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Пособие содержит краткое изложение основных правил чтения старославянских 
текстов и принципов их перевода и, по сути, представляет собой пропедевтический 
курс графики и основ грамматики старославянского языка. Пособие имеет 
практическую направленность: в нем даются упражнения на закрепление 
теоретических сведений, образцы перевода и анализа текстов, тексты для 
самостоятельной работы, а также инструментарий для этой работы - приложение с 
иллюстративным и справочным материалом. 

Пособие предназначено для студентов-филологов, изучающих дисциплину 
«Старославянский язык» на дневном (П семестр) и заочном (Ш-ГУ семестры) 
отделениях в рамках основной образовательной программы уровня «Бакалавриат» 
направления подготовки «050100.62 Педагогическое образование» по профилю 
«Русский язык и литература» (дисциплина относится к вариативной части 
профессионального цикла дисциплин - БЗ.В.ДВ.8.1). Пособие может быть 
использовано как во время аудиторных занятий, так и при дистанционном обучении 
студентов. 


ОТ АВТОРА 


Предлагаемое учебно-методическое пособие предназначено для 
студентов-филологов, приступающих к изучению старославянского языка. 

Старославянский язык — одна из наиболее важных и сложных 
дисциплин в программе подготовки учителя-словесника. В задачи данного 
курса входит формирование > историко-лингвистической и общей 
филологической компетенции будущего преподавателя. 

Освоение старославянского, как и любого другого, языка 
невозможно без работы с текстами — осмысленного и фонетически верного 
чтения, перевода, комплексного анализа. Только в этом случае знания 
лексики, фонетики, грамматики языка будут отвечать требованиям 
системности и в дальнейшем послужат базой для освоения других 
дисциплин историко-лингвистического цикла, а также для успешного 
изучения современного русского языка. 

Поскольку работа с текстами начинается с первых же занятий, когда 
у студентов еще нет необходимых знаний о системе старославянского 
языка, учащиеся сразу же сталкиваются с определенными трудностями при 
чтении и интерпретации текстов. Особенно сложная ситуация возникает в 
том случае, если студент по каким-либо причинам вынужден 
самостоятельно осваивать данный вид деятельности. 

Как показывает практика, еще до изучения основных разделов 
старославянского языка требуются пропедевтический курс графики и 
основ грамматики, а также конкретные рекомендации по использованию 
этих сведений в практике чтения и перевода. Именно этому посвящено 
предлагаемое учебно-методическое пособие. 

Пособие состоит из двух частей. В первой части излагаются 
основные правила чтения текстов на старославянском языке, даются 
упражнения на закрепление указанных навыков. Вторая часть посвящена 
принципам перевода текстов, при этом методические рекомендации 
даются с учетом того, что основы знаний старославянского языка у 
студентов еще не сформированы. Также во второй части представлены 
образцы перевода и анализа текстов, даны тексты для самостоятельной 
работы. Приложение содержит иллюстративный и справочный материал — 
грамматические таблицы, краткий словарь и список принятых в 
старославянских текстах сокращенных написаний. 


ЧАСТЬ 1. ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ СТАРОСЛАВЯНСКИХ ТЕКСТОВ 


Звуковое значение многих букв древней кириллицы, используемой в 
старославянских текстах, и букв русского алфавита совпадает (см. сводную 
таблицу алфавитов в Приложении 1). В то же время имеются некоторые 
особенности произношения слов в старославянском языке, на которые 
необходимо обратить внимание. 


Чтение гласных 
В старославянском языке было 11 гласных фонем: <и>, <ы>, <у>, 
<3>, <о>, <а>, <э“>, <э">, <о">, <ъ>, <ь>. Первые шесть фонем совпадают с 
соответствующими русскими, остальные присущи только 
старославянскому языку. В приведенной ниже таблице представлены 
буквы, обозначающие гласные звуки в старославянском языке, и даны 
примеры слов с этими буквами. 













































































Буква | Название буквы | Звуковое Примеры слов с данной буквой 
значение 
азъ [а] азъ (я), мати, страна, ланита (щека) 
о  онъ [0] слово, огнь, нощь, море 
отъ [0] \укропити, дилъ, Краннъ, ТАМА (там) 
оу | дукъ [У] дучити, дуета, дутро, троудъ 
ХО дукъ [У] рака, несу, набка, врат (Д.п.) 
и | иже [и] миръ (спокойствие), иждити (истратить), 
рави 
| ижеин [и] мръ (вселенная), вели (великий), 
в/ноградъ 
мо | ижица [и] м\ро, ипостась, ДЛоусей, Курилъ 
Е | есть [е] ЕГДА (когда), ЕМ, теве, ЕЛЕЙ (масло) 
КО ать 154 свЕтъ, гнЕздо,вргъ (берег), Хот" ти 
Х | юсмалый ЕН начжти (начать), прижти (принять), ПАТЬ 
(пять) 
мо | юс большой Го“ гдлжвь (голубь), гжеь (гусь), МЖЖЬ (муж) 
ъ |еръ [ъ] къто, сънъ (сон), въходъ, БОГЪ, петръ 
ь | ерь [ь] чьто, дьньеь (сегодня), Фтъць (отец), ОВЬЦА 
ы еры [ы] сънъ, плоды, дроугымн, камы (камень) 
а | ла йотированное [а] вол, земли, гарость, азва (рана) 
ю ю ОУ] юньць (молодой телец), БЛЮСтТи, ВОЛЕЮ 
к | ейотированное 131 кмоу (Д.п.), свокмб, кзеро(озеро), знактъ 
м | юс малый Пей носмтъ (носят), БАТИ (взять), БАЖЕ 
йотированный (которые), УЗЬИКЪ 
вж | юс большой | []0“] | сивк (В.п.), земаж (В.п.), знажтъ (знают) 
йотированный 








Обратим внимание на своеобразие древней кириллицы по сравнению 
с современным алфавитом. Особенностью старославянской графики 
является использование нескольких букв для обозначения одного и того же 
звука (например, звук |и| передавался с помощью букв и, 1, м; звук [0] — 
буквами 9, му; звук [У] — графемами ду и 5). Причины этого явления, с 
одной стороны, наличие у букв в старославянском языке числовых 
значений (см. об этом на с. 9-11), а с другой стороны, различия в 
употреблении букв в исконных и заимствованных словах. 

Кроме того, гласных звуков, как указывалось выше, в 
старославянском было больше, чем в современном языке, соответственно, 
для их обозначения использовалось большее количество букв. Среди них 
есть такие, которые в русском языке сейчас не используются. Рассмотрим 
их более подробно. 

В истории русского языка звук, передаваемый буквой  «ять», 
перешел в звук [е], например хаВвъ (хлеб), свЕтъ (свет). А в 
старославянском языке эта буква обозначала | | — гласный звук переднего 
ряда, широкий, открытый, близкий к [а]. На это необходимо обратить 
внимание при чтении старославянских текстов: в словах на месте 
следует произносить не [’э], а звук, похожий на первый звук в слове 
«мясо». В древних текстах, созданных на южнославянской территории, 
вообще не различаются % и га, что является показателем особенностей 
произношения данного звука. 

В старославянском языке существовали особые звуки — носовые [э"] 
и [0]. Для их обозначения в старославянской графике были 
специализированы буквы ^ «юс малый» и ж «юс большой» 
соответственно. 

Эти звуки произносились как гласные [э] и [0], но с носовым 
призвуком. Подобные гласные существуют и сейчас в некоторых языках, 
например польском, французском, португальском, китайском. В 
древнерусском и  церковнославянском языках они  утратились и 
соответствуют следующим звукам: 

ст.-сл. ^ [э"|- рус. Га| (деслть — десять; часть — часть); 

ст.-сл. м |о | - рус. [У] (джБъЪ - дуб, пжть — путь). 

Следует обратить внимание на существование в древней кириллице 
особых букв — лигатур (или диграфов), которые представляют собой 
соединение двух знаков. Такова буква ду, которая в древних 
старославянских текстах употреблялась очень широко, а впоследствии, в 
церковнославянском языке, стала использоваться только в начале слова и 
была почти вытеснена графемой 9%. Важно помнить, что эта буква 
обозначала не два звука, а один звук - [у]: оучити [уч’ит’и], дуста [уста]. 

Буква ы также была лигатурой, она образовалась в результате 
сочетания букв ъ и!. Кроме того, в древних текстах отмечен вариант этой 


буквы в виде сочетания графем ъ и и — ъи: мрьтвъньа (мертвых - В.п.), 
мънтарь (мытарь), четъпри (четыре). 

Лигатурами являются и так называемые йотированные гласные 
старославянского языка — буквы ю, га, к, вк, вх. Они употреблялись в 
целом так же, как и в современном русском языке употребляются 
йотированные буквы е, е, ю, я, т.е. могли обозначать как мягкость 
предыдущего согласного, так и сочетание соответствующего гласного с [|], 
если стояли в начале слова или после гласной. Во многих памятниках 
письменности употребление йЙотированных гласных нерегулярно, 
йотированные и нейотированные гласные часто смешиваются. В 
церковнославянском языке сохранились только ю и в. 

Буквы ь и ъ в старославянском языке передают очень краткие 
гласные звуки - редуцированные [3] и [0]. Эти звуки есть и в современном 
русском языке, но их статус в двух языках различен. В русском языке они 
являются позиционными вариантами соответствующих фонем <э> и <о>, 
их можно обнаружить в слабой позиции — во втором предударном и 
заударном слогах (например, колокольный [кьъллкол’ный|], колокол 
[колъкъл]). В старославянском языке они являются самостоятельными 
фонемами и употребляются не только в слабой позиции, но и в сильной, 
например, под ударением: отьць [от’ыт’ь] — отец, тъпътъ |тъпътъ| — 
топот. 

Одной из важнейших особенностей системы гласных звуков 
старославянского языка, которую надо учитывать при чтении, является 
отсутствие качественной редукции, т. е. в старославянском языке гласные 
звуки произносятся одинаково отчетливо независимо от того, падает на 
них ударение или нет. Обратите внимание на произношение безударных 
гласных в следующих словах: вода [вода], словеса |словзса|, на камене 
[на_камэнэ|], основана [основана]. Эта фонетическая особенность 
сохраняется в церковнославянском языке до сих пор. 

В старославянском и церковнославянском языках отсутствует 
характерный для русского языка переход [э] в [0] под ударением после 
мягкого согласного перед твердым (ель — ёлка, лететь — полёт и т.п.) В 
старославянских текстах в данной позиции [5] сохраняется, и именно так 
следует читать слова: петръ [п’этръ]|, медъ |м”Здъ|, твок | тво) |. 


Чтение согласних 


Важнейшей особенностью старославянского языка, унаследованной 
им с праславянской эпохи, являлось построение слога по принципу 
возрастающей звучности. Этот принцип состоял в том, что слог начинался 
с наименее звучного и заканчивался наиболее звучным звуком (как 
правило, это был гласный). Данная тенденция приобрела характер 
закономерности и получила название «закон открытого слога» (ЗОС). 


В соответствии с данным законом слоги не могли оканчиваться на 
согласные звуки, таким образом, в старославянском языке отсутствовало 
такое явление, как оглушение звонких согласных на конце слова: садъ 
[садъ], равъ [рабъ], дроугъ |другъ|, азъ [азъ]. При чтении в конце слова 
необходимо четко произносить согласный звук, а также конечный 
редуцированный гласный. 

Некоторые согласные в старославянском языке отличались по 
качеству от соответствующих русских звуков. Так, количество сонорных 
звуков в старославянском было больше по сравнению с русским: помимо 
[0], [2], [Л], [м], 14 |, в состав сонорных входил звук [в]. Он произносился 
как губно-губной (билабиальный), примерно так, как произносится 
английский | |- 

Сонорные согласные [р] и |л| (из называют плавными) были 
наиболее звучными из сонорных, в старославянском языке они могли 
выступать в роли слогообразующих и даже ударных: 

влъкъ [вл,кЪъ| волк, срьпъ |ср, пъ|- серн. 

В транскрипции слоговой характер звуков обозначается значком „под 
буквой. Буквы ь и ъ в таких слогах не обозначают звуков, а являются 
знаками, выполняют роль маркера слоговости плавных согласных. 

Необходимо отметить, что буквы р, л обозначают слоговые звуки 
только в том случае, если в русском языке сочетаниям ръ, рь, дъ, ль в 
данных слогах соответствуют сочетания с обратным порядком букв (-ор-, - 
ер-, -ол-, -ел-). Ср.: 


гръло горло 
сълрьть смерть 
плънъ полн 
жльтъ желт 


В случаях, когда такого соответствия не наблюдается, слоговым в слоге 
является не плавный согласный, а редуцированный гласный: 


кръвь кровь 
скрьжетъ скрежет 
ПАЪТЬ Плоть 
слъза слеза 


Наибольшие отличия старославянской и русской фонетической 
систем в области согласных наблюдаются в категории твердости-мягкости. 
При чтении необходимо обращать внимание на следующие особенности 
произношения согласных звуков. 

Согласные г, к, Х были всегда твердыми, эта особенность их 
артикуляции обусловила невозможность их употребления перед гласными 
переднего ряда (ср.: н%кыи - некий, галилескымь — галилейским, дроугыи 
— другой, ддухьг - духи). В заимствованиях из греческого для обозначения 


неисконного мягкого звука [г'], переходящего в [Й], иногда использовалась 
буква «гервь» (или «дервь»): анпелъ, ибемонъ, ВеЕНнА. 

Кроме того, в некоторых словах, заимствованных из греческого, 
буква г перед заднеязычными г, к, Х произносится как [н]: егаггеме — 
Евангелие, аггели — ангелы. 

Необходимо оговорить еще одну особенность произношения г в 
старославянском языке - в окончаниях прилагательных и местоимений Р.п. 
и В.п. не происходило процессов, в результате которых в русском языке в 
данных окончаниях теперь произносится |в| вместо |г| (ср.: доброго 
[добръвъ], чего [чи’во]). В старославянском языке [г] сохранялся: сжщаго 
|со шт”аго|, кого [кого]. 

Шипящие и свистящие согласные в старославянском языке были 
мягкими - ж [ж’], ш [|шг’], ч [Ч] ц Щщ1Ъ.ш [шт], жд [жд’], дж [дж’], 5 
[дз?]. Звук [шт’] мог обозначаться как лигатурой ци, так и сочетанием шт 
(например, слово ночь писалось двояко — ношть и нещь). В русском языке 
этому звуку соответствует ч |ч” |, а в церковнославянском — щ [ШГ]. 

Шипящие в старославянском языке были неисконными, все они 
образовались в результате смягчения других звуков — под воздействием []] 
или артикуляции гласных переднего ряда. Их мягкость обусловлена 
фонетическими процессами праславянской эпохи, и эту особенность 
необходимо передавать при чтении. Например, слдужьва [служ’ба], ддуша 
[душ’а], ищж |ишт”о | — ищу. 

Это же замечание относится к неисконным [ц’], [дз’], [3] и |с" |, 
образованным в результате смягчения заднеязычных по второй и третьей 
палатализации. Ср.: отрокъ - отроци, вогъ - вози, доухъ - доуеи. Для 
обозначения звука [дз’| в старославянском языке была специализирована 
буква 5 «зело», а для звуков [3] и [3’] - буква 3 «земля». Впоследствии 
звук | дз” | утратился, и эти буквы стали смешиваться. 

В старославянском языке были особые буквы Ф («фита»), М («пси»), 
8 («кси»), которые употреблялись только в словах, заимствованных из 
греческого, и произносились соответственно как [ф], [кс], [пс] (Фводмуртъъ, 
алевандръ, алъмъ). Иногда буква <, передает звук [т| — назарекиъ. 

Буква г («ижица») также использовалась в заимствованных словах и, 
как уже отмечалось выше, обозначала гласный [и]. Кроме того, она могла 
использоваться для обозначения согласного [в] — после буква ие (ламръ, 
вутаггел!е). 


Диакритические знаки 


В древней славянской письменности очень широко использовались 
различные надстрочные и  подстрочнье вспомогательные знаки, 
добавляемые к буквам для изменения и уточнения их произношения или 


для указания на какую-либо особую роль буквы. Система диакритических 
знаков старославянской кириллицы в основных чертах была заимствована 
из греческого языка. 

Важнейшим надстрочным знаком в памятниках старославянской и 
древнерусской письменности было титло, которое применялось для 
сокращенной записи слов и для буквенной записи чисел. 

Использование сокращенной записи в древности объясняется прежде 
всего соображениями экономии. Пергамен — материал, на котором писали 
в средневековье, — был очень дорогостоящим, поэтому для экономии места 
многие слова, часто употребляемые и потому легко узнаваемые, могли 
писаться не полностью, а сокращенно, с пропуском одной или нескольких 


букв. В таких случаях над сокращенным словом ставилось титло: кГа — Бог, 
ЕЦа - Богородица, не — Иисус, оцв-- отец, сака - слава, чака - человек. 
Титло могло быть простым, а могло быть «буквенным», то есть 
содержать пропущенную букву: амни — аминь, ады - ангелы, гдь - 
Господь, МЦЬ — месяц. Иногда использовались выносные буквы и без 


А, А, 
титла: кЛлка — владыка, манца — младенец. 


В сокращенном виде записывались слова, как указывалось выше, 
часто употребляемые. В основном это были так называемые потта 5аста 
(священные наименования). Впоследствии, в церковнославянском языке, 
эта тенденция приобрела более четкий характер: слова с титлами стали 
использоваться для выражения определенного религиозно-оценочного 


смысла. Так, слово ЕГя с титлом означает Единого Бога христиан, иудеев и 


мусульман, в то время как слово когх (без титла) — идола, которому 


поклоняются язычники (список наиболее часто употребляемых 
сокращенных наименований см. в Приложении 3). 
Специальный диакритический знак паерок использовался для 


обозначения пропущенных букв ь или ъ (кто, киЕ), за что он и получил 


такое название. 
Для обозначения мягкости согласного использовался знак, 


напоминающий современный апостроф (кола), или значок, похожий на 
крышечку над буквой (кола). Кроме того, мягкость согласного могла 


передаваться йотированной буквой, о чем говорилось выше (колм). 


Обозначение чисел 


Числа в старославянских текстах передавались не цифрами, а 
буквами. Традиция буквенной передачи числовых значений была 


заимствована из Византии и существовала на Руси вплоть до ХУШ века — 
до введения арабских цифр при Петре Г. 

Каждая буква в глаголице и древней кириллице имела, помимо 
звукового, еще числовое значение. Например, первая буква а «азъ» 
обозначала 1, буква и «ижеи» - 8, буква п «покой» - 80, с «слово» - 200 
и т.д. (см. таблицу в Приложении 1). В тех случаях, когда буквой надо 
было обозначить число, над ней ставилось титло и с двух сторон точки — 
а = 1, ф-- 500. Этот способ передачи чисел — буквами, а не цифрами - до 


сих пор используется в церковнославянском языке. 

Нуль в этой цифровой системе отсутствовал, поэтому для 
обозначения единиц, десятков и сотен применялись различные буквы. 
Тысячи не обозначались особыми буквами, для этого использовались 
буквенные обозначения единиц, к которым внизу добавлялся особый 
значок, напоминающий крест с двумя перекладинами (см. таблицу ниже). 
































Единицы | Десятки Сотни Тысячи 
1 ТА и у. иа 
2 В. 16: с. ив 
3 т. СА: ят. и 
4 А. М: Ди г д 
5 е: нн: : $. ие 
7 3. 5. г из 
8 и: ле ро иа 
9 га. м: 1 е, 























Для передачи составного числительного использовалось сочетание 
соответствующих буквенных обозначений, а числовое значение такого 
сочетания было равно сумме числовых значений отдельных букв. Сначала 
записывались тысячи, затем сотни, десятки и единицы. Например, число 


241 передавалось графемой «ма: (6 = 200, м = 40, а = 1). Исключение 
составляли числительные второго десятка: в обозначениях чисел от 11 до 
19 первая буква соответствовала единицам, а вторая называла десяток. 
Например, число 12 обозначалось в. (к = 2, 1 = 10). Эта особенность 
наименования чисел прослеживается и в современных числительных: так, 
одиннадцать буквально означает «один на десяти», двенадцать - «две на 


десяти» и т. д., то есть сначала называется единица, а затем следует 
название десятка. 
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Следует обратить особое внимание на наименование дат в 
старославянских текстах, так как система летосчисления в средневековье 
отличалась от современной. Точкой отсчета в ней было не Рождество 
Христово, как принято сейчас, а время сотворения мира. Для того чтобы 
определить нужную дату в этой системе летосчисления, надо к 
современному числовому значению прибавить 5508 лет. И наоборот, 
чтобы соотнести числовое обозначение даты в древнем тексте с 
современной системой датировки, необходимо вычесть из него 5508. 


Например, „»тол: — год создания славянской азбуки св. Кириллом. 


Буквально эта запись в данной графической системе означает 6371 год. 
Произведем подсчет: 6371-5508=863. Таким образом, славянская азбука 
была создана в 863 году. 


Знаки препинания 


Тексты, которые читаются на занятиях по старославянскому языку, 
являются уже адаптированными. Подлинные же памятники 
старославянской письменности выглядели иначе (см. фотокопию 
памятника в Приложении 5). 

Старославянское письмо было сплошным: в древности текст писали 
без интервалов между словами и почти без знаков препинания (лишь 
иногда предложения или части предложений могли выделяться точками). 
Предложения начинались с маленькой буквы, заглавные буквы 
употреблялись только в начале главы. Конец главы обозначался 
различными комбинациями точек и черточек. Например, использовался 
такой знак конца текста — 52. 


Задания для самопроверки 


Задание 1. Прочитайте слова: 

духо, дуета, вдудити, шоумтъ, дроужити, кмоу, дудивити, хоудъ, 
слоужити, доухъ. 

Запишите по-старославянски: наука, ужас, слух, ученик, друг, 
потому, буря, разум, слуга. 


Задание 2. Какой звук старославянского языка передает буква Е 
«ять»? Прочитайте старославянские слова: 

нАёти, влаговЪстити, влаголБпик, цЕсарь, нелБпъ, вр Ъдити, 
вЕдЕти, гъв”Бль, цЕлъ, па Внъ, дБлатель, лЕто, даБпота, сЕсти, 
сЕвати, м”Ерило, мЪХъ. 


И 


Задание 3. Какой звук возник в истории русского языка на месте 
звука, передаваемого буквой %? Прочитайте слова из предыдущего 
упражнения по-церковнославянски. 


Задание 4. Как называется буква м (5)? Какой звук 
старославянского языка она передает? Прочитайте и переведите слова: 

джти, зжвъ, глжвокъ, гжсли, ГЫБНЖТИ, пжть, идж, нееж, жгль, 
пристжпити, жтрова, лжкавъ, нжжда, сжпржгъ, сждии, сждище, 
мжтити, минжти, ржгати, съеждъ, читажтъ, ЧИТА. 


Задание 5. Как называется буква ^? Какой звук старославянского 
языка она передает? Прочитайте и переведите слова: 

ОувАДАТтИ, ЧАДО, ОУБАЗНЖТИ, аГНА, ОВЬЧА, ПАМАТЬ, гранжти, 
преотлгнжти, КОЗЬЛА, НАЧАТИ, трасти, ьазъкъ, ЧЕЛАДЬ, БАТИ, ОСЬЛА, 
МАТЕЖЬ, връма, ТАГОСТЬ, БАЧЬМЕНЬ. 


Задание 6. Как называется буква ь? Какой звук старославянского 
языка она передает? Прочитайте слова: 

дьнь, льньсь, отьць, отьца, ловьць, агньць, вьсь, вьса, вьеЬго, 
сгарьць, чьсть, овьца, овъчь, висьръ, жр Бвъць. 


Задание 7. Как называется буква 'ъ? Какой звук старославянского 
языка она передает? Прочитайте слова: 
дъвка, ръпътъ, ръпътати, мъхъ, мъха, зълъ, гънати. 


Задание 8. Прочитайте фрагменты текстов, обращая внимание на 
отсутствие в старославянском языке перехода [э] в [0] под ударением 
после мягкого согласного перед твердым (результат этого процесса в 
русском языке обозначается буквой 6): 

петръ же въьнЪ сЕдБаше на двор (Зогр.) 

отъче нашь ИЖЕ кси на невесьхъ да свАТИТЪ СА ИМА ТВОК ДА 

приндетъ ц Есарьствик твок (Остр.) 

съвъравъ вьсе мьнии сънъ отиде на странж далече (Остр.) 

расточи им" ник свок (Остр.) 

посъла и на села свом пасть свинии (Остр.) 

желааше насытити чр Ево свок отъ рожьць (Остр.) 


Задание 9. Прочитайте предложения, обращая внимание на 
произношение слоговых [р] и [Л]. 

да омочитъ коньць прьста свокго въ вод (Остр.) 

гради по мън Е. и остави мрьтвьпа. погрети свод мрьтвьца 
(Остр.) 
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рече же оць къ равомъ своимъ изнесЕте одъждж прьвжж. и 
овлЕц те и. и дадите прьстень на ржкж кго (Остр.) 

ицгБте и овращшете. тлъц те и отвръзетъ са вамъ (Асс.) 
милдсрьдовавъ же гь (Савв.) 

Г созъда въ немъ стлъпъ. {| вдасты и дЕлателемъ. и отиде 
(Мар.) 

пакьг посъла ины равъ. мъножБиша пръвъкъ (Мар.) 

сь есть наслЕдникъ. придЕте дувимъ 1. Г оудръжимъ досто ние 
его (Мар.) 

отъпдусти намъ  длъгъ. наша ако и мы отъпдоушаемъ 
длъжьникомъ нашимъ (Остр.) 


Задание 10. Определите, какая буква пропущена —{ или и ? 
Аза ИЗврАХя кв © м...ра, сег дн ненавндита ка л...р4 (Ин. 15: 19) 


сама ЖЕ ГДЬ да. ра АА ДАРТА кама М... ВОЕГАА (2 Фес. 3: 16) 


Задание 11. Из таблицы в Приложении | выпишите все буквы 
кириллицы, передающие согласные звуки или сочетания согласных звуков 
в старославянском языке, и оформите запись в виде таблицы, аналогичной 
представленной на с.4. Для нахождения примеров слов с данными 
буквами используйте материалы текстов на с. 28-38. 


Задание 12. Прочитайте слова, обращая внимание на артикуляцию 
заднеязычных согласных г, к, Х. 

гъвБаь, грьчьскыми, кънигы,  дроугыи, многыми, рим’скы, 
Хьггрости, словЪн скъг, в%кы, сапогы, гъвнж. 


Задание 13. Прочитайте фрагменты текстов, обращая внимание на 
произношение согласного г в окончаниях прилагательных и местоимений. 


чьт! оца и матер и възАюкИшИи искрън“Каго своего ако и самъ СА 
(Асс.) 

посла имь стго кустаантина философа нарицаемаго кирила («О 
письменах» черноризца Храбра) 

въ врфмена михаила црЪ гр№чьскаго («О писъменах» черноризца 
Храбра) 

призъвавъ кдиного отъ равъ (Остр.) 

и дадите прьетень на ржкж кго (Остр.) 


Задание 14. Как читается лигатура ци в старославянском и в 
церковнославянском язъках? Прочитайте по-старославянски слова: 
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жещи, св ща, изрЪщи, вВЕщати, извлЕщши, поивлВщи, изнемощи, 
пещь, пещи сл, нарещи, пища, ова Бщи, рещи. 

Прочитайте данные слова по-церковнославянски и переведите на 
русский язык. 


Задание 15. О какой особенности артикуляции шипящих и 
свистящих в древнюю эпоху свидетельствуют следующие примеры из 
памятников письменности: 

шюмъ (шум), чюдо (чудо), ддушж (душу), овьцик (овцу), слава 
цю и сноу (слава Отцу и Сыну). 


Задание 16. Прочитайте слова, обращая внимание при 
произношении на мягкость шипящих и свистящих в старославянском 
языке. 

ножь, вашь, нашь, мжжь, ложе, старьци, овьци, пришелець, 
дождь, ръжь, лъжа, жрЪвии, пожинати, жьнетъ, цЪлити, жити, 
жьдати, рьци (скажи). 


Задание 17. Как называются буквы 95, 8, \"? Прочитайте слова: 
Фводшръ, алевандръ, СсАЛАИхНТЪ, уалмъ, фалтирь, Фома, мадилъ, 
аганасии. 


Попробуйте записать по-старославянски имена Алексей (Алексий), 
Ксения, Мефодий, Матфей. 


Задание 18. Определите семантические различия слов: гдь и господь, оця 


И ОТЕЦ, глголатн И глаголатн? 


Задание 19. В трактате черноризца Храбра «О письменах» 
указывается год создания этого текста — „»шно. Приведите эту запись в 
соответствие с современной системой датировки. 


Задание 20. Прочитайте в русском переводе Евангелия от Матфея 
притчу о плевелах на поле (Мф. 13, 24-30). После этого попробуйте 
прочитать подлинный текст памятника славянской письменности, 
самостоятельно определяя границы слов и предложений (см. фотокопию 
памятника в Приложении 5). 

Подумайте над аллегорической основой этого текста. Какой 
иносказательный смысл выражают слова господин, его рабы-жнецы, враг 
человеческий, семя, плевели, поле? Прочитайте истолкование Иисусом 
Христом этой притчи (МФ. 13, 36-43). 
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ЧАСТЬ П. ПРИНЦИПЫ ПЕРЕВОДА СТАРОСЛАВЯНСКИХ ТЕКСТОВ 


Перевод > старославянских текстов не должен представлять 
значительной сложности, так как старославянский язык структурно и 
генетически близок русскому и многие его слова совпадают в своих 
значениях с русскими словами. В то же время данные тексты имеют свою 
специфику, обусловленную их древностью, южнославянским генезисом, 
своеобразием тематики и жанрового состава. 

При переводе и анализе старославянского текста наиболее 
оптимален следующий порядок действий. 

Прежде всего необходимо прочитать текст, руководствуясь 
рекомендациями, изложенными в первой части настоящего методического 
пособия, и попытаться осмыслить содержание текста, опираясь на 
значения известных слов. 

Второй шаг - установление значений неизвестных слов и 
осмысление грамматического контекста. Не следует сразу же, после 
первого прочтения, пытаться найти неизвестные слова в словаре. 
Необходимо применить имеющиеся знания о регулярных соответствиях 
старославянского и русского языков на уровне фонетики, 
словообразования, морфологии, синтаксиса. Очень полезными в этом 
отношении могут быть различные сопоставительные таблицы (см. с.16-17). 

К фонетическим признакам слов старославянского происхождения 
относят прежде всего следующие особенности: 

— носовые гласные ^ | | иж |о"|; 

— слоговые плавные р. ил, 

— неполногласия ра, ла, р"В, АБ и начальные сочетания ра, ла; 

— начальные д, к, ю; 

— жа [жд] из Д+}; 

— щ [шт’] из Т+} и ГТ, КТ перед гласными переднего ряда. 
Указанные особенности коррелируют с соответствующими признаками 
слов восточнославянского происхождения (см. таблицу). 

Этой информацией необходимо руководствоваться при переводе 
текста. Так, в словах с носовыми необходимо заменить м и м 
соответствующими [у] и Га|. Эта операция позволит прояснить семантику 
многих слов без обращения к словарю. Например, пжть — путь, пАть — 
пять. 

Аналогичный способ действия необходимо применять при переводе 
слов со слоговыми плавными. В случае сочетаний плавных с 
редуцированными (ръ, рь, лъ, ль) необходима двойная проверка: надо 
установить, какой порядок букв — прямой или обратный — соответствует 
данным сочетаниям в русском языке. Ср.: млъва — молва, срьдьце - 
сердце, скръкь — скорбь, но: вуъвьно — бревно, кръха - кроха. 
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1 
Признаки слов старославянского и русского происхождения 





Старославянские 


Русские 





Т. Фонетические 
старославянизмы 





1. | А- вначале слов 
азъ — местоимение | л. 
АГНЬЦЬ 


Я -— в начале слов 
я 
ягненок 





2. Е- в начале слов 
кдиный, «сень, кзеро 


О — вначале слов 
один, осень, озеро 





3. | Ю — в начале слов 
юноша, югъ, юродивыи 


У -в начале слов 
‘уродливый, ужин (корень УЖ- из 
УГ-) 





4. | Неполногласные сочетания 
-ра- краткими, страна, врата 
-ла- класъ, младеньць, 
прохлада 

-рЪ- приврежным, прЪдъ, 
среда 

-А- м^Ечныи, ма ко, пл Бнъ 


Полногласнъте сочетания 
-ОРО- короткий, сторона, ворота 
-ОЛО- колос, молод, холод 


-ЕРЕ- берег, перед, середина 


-ОЛО- молоко, молочный, 
заполонить 





5. | Начальные сочетания 
ра - равота, равнъги 


Начальные сочетания 
РО -хлебороб, ровный 








да - ладиа ЛО - лодка 
6. | Сложный жд (из Д+]) Шипящий Ж 
ВОЖДЬ, НЕВЕЕЖДА вожатый, невежа 
7. | Сложный шт (из Т +] или ГТ, Мягкий Ч 


КТ + гласный переднего ряда) 
освЕштеник 


нощь, дъща, мощи 


(освещение), свечение 
ночь, дочь, мочь 





8. | Слоговые согласные ||, | 
прьетъ, плънъ, кръмъ, жльтъ 


Сочетания ЕР, ОЛ, ОР, ЕЛ 
перст, полн, корм, желт 








9. | Носовые гласные ж, ^ 
зжвъ, ПАТЬ 





Чистые гласные звуки [у], Га! 
зуб, пять 











' Запрягаева М.Я. Старославянский язык: учебное пособие / М.Я. Запрягаева, Е.Н. Шестакова, И.А. 


Фролова. - Воронеж: ВГПУ, 2004. - С. 135-136. 
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П. Грамматические старославянизмы 





Формы имен прилагательных на 
-аго,-гаго в родительном падеже 
единственного числа мужского 
и среднего рода:  довБраго, 
сингаго 


Формы имен прилагательных 
На -ого, -его: доброго, синего 





Формы имен прилагательных 
на -ыв^, -А в родительном 
падеже единственного числа 
женского рода: новывх, синоьх 


Формы имен прилагательных 
на -ой, -ей: новой, синей 





Причастия с суффиксами -жци-, 
-икщ-, -Ан, -вуце-: идажуюу, 
копавкцоу, воду 


Причастия с суффиксами -ущ-, - 
ющ-, -ащ-, -ящ-: идущий, 
копающий, водящий 





Существительные с 
суффиксами -ани(е), -ени(е), 
-оеть со значением 
отвлеченного признака: 
алкание, важдение, вдуксть 








Сложные слова: пакъвьггик, 
Благотворити 








Ш. Лексические старославянизмы 





Отвлеченные понятия: 
страна, пл Енити, Благодать 


Слова с конкретнъгми значениями: 
сторона, полонить, голова 





Лексические параллели 
Брак 

БЫБА 

грасти 

ланита 

чело 


Лексические параллели 
свадьба 

шея 

идти 

щека 

лоб 











Различия в значениях слов 
гривьна ‘ожерелье” 
животъ ЖИЗНЬ” 

село “поле” 





Различия в значениях слов: 
гривна “денежная единица” 
живот “часть тела” 

село ‘населенный пункт” 
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Слова с неполногласиями ра, ла, р", АБ, как правило, не вызывают 
трудностей при переводе, так как многие старославянизмы этого типа 
заимствованы русским языком (страна, глава, чрево, плен и т.п.). В то же 
время есть слова, перевод которых может представлять некоторую 
сложность, однако трудности снимаются при приведении старославянских 
неполногласий в соответствие с русскими полногласными сочетаниями. 
Ср.: плава — полоса; млатъ — молот; пати — полоть; плвелы - полова; 
срачица — сорочка; грахъ — горох и др. Это же замечание справедливо и 
для слов с начальными ра, ла: лакъть — локоть, раст"ъ — рост. 

Зная, что в старославянском языке а, к, ю в л начале слова 
соответствуют русским начальным я, о, у, можно легко понять значения 
слов, не обращаясь к словарю: авлъке - яблоко, акленик - явление, анце — 
яйцо, клень — олень, ксень — осень, кльха — ольха, кзеро — озеро, ютре — 
утро, юже - уже. 

Наличие в слове не является признаком слов старославянского 
происхождения, так как звук, передаваемый этой буквой, был и в русском 
языке. Но существовали различия в артикуляции Б на южных и восточных 
славянских территориях. При переводе древних текстов необходимо 
учитывать, что этот звук в старославянском языке соответствует русскому 
е []. Ср.: на двор"Ё - на дворе, МЕхъ — мех, нВкым - некий. 


Грамматические старославянизмы (см. таблицу на с. 16-17) в целом 
легко опознаются и не затрудняют перевода. Оговорим некоторые 
наиболее существенные особенности грамматики старославянского языка, 
знание которых облегчит перевод текста. 

Морфологические системы старославянского и русского языков 
достаточно сходны. В старославянском языке, так же как и в русском, 
имена и глагол были противопоставлены по основным категориальным 
признакам. В состав имен входили существительные, прилагательные, 
счетные слова (числительное в это время только начинает формироваться 
как категория), также к именам примыкали местоимения. 

Имена в старославянском языке изменялись по падежам и числам. 
Особенностью > старославянской системы именного словоизменения 
являлось наличие двойственного числа, наряду с единственным и 
множественным. Формы двойственного числа использовались для 
обозначения соответствующего количества объектов и, как правило, 
парных предметов. Ср.: ед ч. - столъ; дв. ч. - (два) стола; мн.ч. — стоди. 

Помимо  падежных значений, в парадигме “| склонения 
старославянских имен существительных мужского и женского рода была и 
так называемая звательная форма, которая использовалась для слов в 
функции обращения. Например, сестро, врате, отьче, сыноу, господи. 
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Звательная форма могла выступать и в сокращенном виде, с титлом, 
например ги. 
Местоимения старославянского языка подразделялись на личные и 


неличные. Личными были местоимения 1-го и 2-го лица, по особенностям 
склонения к ним примыкало возвратное местоимение СЕБЕ. 


Число Падеж 1-е лицо 2-е лицо возвратное 
Ед. И. азъ ты 
Р. МЕНЕ ТЕБЕ СЕБЕ 
Д. мьнЕ, ми  ТеБЪ, ти сев, си 
В. ма ТА сА 
Т. мъневк тововк совок 
М. мьн Е тев сев Е 
Мн И. мы вы 
Р. насъ васъ 
Д. намъ вамъ 
В. ны вы 
Т. нами вами 
М. насъ васъ 
Дв. И. вЪ ва 
В. на ва 
Р.-М. наю ваю 
Д. -Т. нама кама 
Неличные местоимения старославянского языка составляли несколько 
разрядов: 


1) указательные - тъ, та, то; овъ, ока, око; онъ, она, оно; и, га, к; 
сь, СИ, СЕ; 

2) притяжательные — моим, мога, мок; твои, тво, ткок; свом, свом, 
свок; нашь, наша, наше; вашь, ваша, ваше; 

3) относительно-вопросительные - къто, чьто; към, кама, кок; чии, 
чи, чик; ИЖЕ, ЕЖЕ, аже; 

4) определительные — вьеакъ, вьсака, вьсако; какъ, кака, како; 
ТАКЪ, така, тако; самъ, сама, само; гакъ, гака, Ако; вьсь, Вьега, Бьск; 
сиць, сицга, сицк; 

5) неопределенные - нЕкъи, нЪкага, нЕкок; ктеръ, ктера, ктеро; 

6) отрицательные — никъто, ничьто. 

Данный список целесообразно запомнить, поскольку местоимения 
имеют довольно высокую частоту употребления в текстах, они являются 
важными структурными элементами предложения, средствами связи 
предложений в тексте. 

Следует особо сказать 00 особенностях употребления и склонения 
указательных местоимений. Личных местоимений 3-го лица в 
старославянском языке не было, их функцию выполняли указательные 


19 


местоимения мужского, женского и среднего рода и, а, е. Поэтому эти 
слова следует переводить как личные местоимения: н- он, а - она, Е - 
оно, например 

продадАтъ и — продадут его (раба), 

вид Ети к — видеть его (поле). 

Местоимения же онъ, она, оно переводятся на русский язык как 
указательные тот, та, то, и склоняются они по адъективному типу (как 
прилагательные). Ср.: 

сьниде сь оправьданъ вь домь свой. паче оного — пошёл сей в дом 
свой оправдан более того (чем тот); 

равъ “онъ кланаше сл ‘емо: — раб тот кланялся ему; 


въ оно вр"Ё мл — в то время. 

От указательных местоимений мужского, женского и среднего рода 
и, а, Е образовались соответствующие относительные местоимения — 
ниже (муж. р.), аже (жен. р.), еже (ср. р.). Как правило, они выступали в 
роли союзных слов в сложноподчиненных предложениях. Ср.: 

подовъно ‘есть цретви’е нккое члкоу црю: ‘иже "изводи 
съвшати слово съ равъ свои“ (Савв.) — подобно Царство Небесное 
человеку царю, который захотел сосчитаться с рабами своими; 

връвъна ЕЖЕ есть въ оцЕ твоемъ не чюеши (Асс.) — бревна, 
которое в твоем глазу, не чувствуешь; 

подокьно ксть цретвик невесънок деслти дЕвъ вже приимъшл 


св тильникьг сво изидошл (Остр.) — подобно Царство Небесное 
десяти девам, которые, взяв светильники свои, вышли; 


въздаждъ ми ‘ИМЬЖЕ ‘вси длъжънъ (Савв.) — отдай мне, что 


(чем) должен. 

В том случае, если в процессе перевода текста возникают сложности 
с идентификацией грамматического значения слова, необходимо 
обращаться к таблице склонений (см. Приложение 2). 

Это же замечание справедливо и в отношении спрягаемых форм 
глаголов (см. Приложение 2). Желательно заранее, до изучения основного 
курса морфологии старославянского языка, ознакомиться с таблицами 
спряжения глагола, чтобы уметь опознавать в текстах слова этой части 
речи по формальным признакам — окончаниям и суффиксам. 

Глагол в старославянском языке, помимо спрягаемых форм, имел три 
неспрягаемые формы: инфинитив, супин и причастие. 

Инфинитив в старославянском языке в целом схож с русским, но 
оканчивался он только на —ти или —щи. Например, коупити — купить, 
жещи — жечь. Инфинитивы с суффиксом —ть, характерные для русского 
языка, в старославянских текстах не встречаются. 
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Супин — особая неспрягаемая форма глагола, которая оканчивалась 
на -гъ или -щь (кдупитъ, жещь) и употреблялась при глаголах движения 
для указания на цель движения. На русский язык супин переводится 
инфинитивом. Ср.: 

идж ръвъ ловитъ — иду (зачем? с какой целью?) ловить рыбу; 

грядж искжеит"ь ихъ — иду (зачем? с какой целью?) испытать их, 


члка ЛЬВА вънидосте въ црквь помолитъ Фал — два человека вошли 


в церковь (зачем? с какой целью?) помолиться. 

Причастие в старославянском языке было особой именной формой 
глагола: оно не спрягалось, а склонялось. Так же как и в русском языке, 
причастие совмещало категории глагола и прилагательного. С одной 
стороны, причастие сохраняло  глагольные значения 9 залога 
(действительный, страдательный) и времени (настоящее, прошедшее), а с 
другой стороны, парадигма словоизменения причастий - по родам, числам, 
падежам — соответствовала формам словоизменения прилагательных. 

В предложении причастия могли выполнять функции, свойственные 
прилагательным, т.е. определять признак предмета или лица. Ср.: 


ймаши много довро. ЛЕЖАШЕЕ на АЕта многа — имеешь много 


добра, лежащего на многие годы; 

ВЪСЁКЪ възносАй сл съмЪргт са. и съмЪБрЪБьуй сл ВЬЗНЕСЕТ са - 
всякий, возвышающий себя, смирится, а смиряющий себя возвысится. 

Довольно часто причастия субстантивируются и выступают в роли 
подлежащего, именной части сказуемого, дополнения. Ср.: 

влажени плачжштеи- Еко ти дутБшатъ са - блаженны 
плачущии, так как они утешатся; 

влажени {3гънани правъды ради - блаженны изгнанные правды 
ради; 

"Едъшикъ же вЪаше мжжь. пать Тыслшть. разв женъ | 
дЕти! - евших же было пять тысяч человек, кроме женщин и детей. 

Наиболее распространенной синтаксической функцией причастий в 
старославянском языке было обозначение второстепенного действия при 
основном действии, выраженном глаголом. Эту функцию в современном 
русском языке выполняют деепричастия, их и следует использовать при 
переводе в данном случае: 

и пришьдъ равъ тъ повда господиноу свокмоц се - и, придя, раб 
тот рассказал господину своему это; 

по немъ идосте дъва сл®пьца зовжша и глща. по мдой ны ис“ 


сънеу ддвъ - за Ним шли два слепца, взывая и говоря: «Помилуй нас, 


Иисус, сын Давидов». 
Часто в старославянских текстах встречается особая причастная 
конструкция - оборот «дательный самостоятельный», который 
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переводится на русский язык придаточным предложением времени, 
причины, условия, уступки и др. Ср.: 

шьдъшю же кмоу въ врата дузьрЪ и дроугам - когда он выходил 
из ворот, увидела его другая; 

не имжщю же кмоу чесо въздати повел господь кго да 
продадАтъ и — так как он не имел, чем заплатить, его хозяин приказал, 
чтобы его продали. 

Структуру «дательного самостоятельного» составляют причастие и 
слово в функции дополнения, согласованные в дательном падеже 
(шьдъшю кмоу, не имжщю кмду) в сочетании зависимыми словами. 
Техника перевода этого оборота такова: на первое место ставится 
соответствующий по значению подчинительный союз (когда, пока, так 
как и др.), на второе место — подлежащее в именительном падеже, 
преобразованное из дополнения в дательном падеже (кмду — он, петрови — 
Петр), на третье место — простое глагольное сказуемое, преобразованное 
из причастия (шьдъшю — шёл, имжщю - имел). 

Переведем фрагмент из Ассеманиева Евангелия: пришедъшю же 
емоу въ домъ. пристжписте кь немоу слЪпьца (МФ ИХ, 28). Основу 
оборота составляют согласованные в дательном падеже причастие и 
местоимение — пришьдъшю кмоу. Преобразуем их в подлежащее и 


сказуемое описанным выше способом — Он пришел. Это будет 
грамматическая основа придаточного предложения времени, подберем 
соответствующий подчинительный союз — когда. Переведем все 


предложение как сложноподчиненное: Когда же Он пришел в дом, 
приступили к Нему слепци. 


Лексические старославянизмы, создающие своеобразие 
старославянского текста, могут представлять определенную сложность при 
переводе. Причем собственно лексические старославянизмы (слова, 
которых не было в русском языке) переводить проще, так как незнакомый 
облик слова сразу же побуждает обратиться к словарю, чтобы прояснить 
значение. Например, вым — шея, клюс^ — лошадка (маленькое вьючное 
животное), соул Ки — лучше, дуврдусъ — платок, покрывало, дугоБьънти 
— дать хороший урожай. 

Гораздо сложнее обстоит дело с семантическими старославянизмами 
— словами, которые по форме совпадают с русскими словами, но имеют 
другое значение. Например, варити — обогнать (ср.: предварять), ржгати 
сл — насмехаться, село - поле, сжпржгъ — упряжка (волов), цЪлевати — 
приветствовать. Чтобы не допустить ошибки при переводе таких слов, 
необходимо обратить внимание на значение, создаваемое контекстом, на 
лексическое окружение этих слов. 
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О значениях многих слов, употребляемых в старославянских текстах, 
можно догадаться, опираясь на знание корней и словообразовательных 
моделей, по которым образованы данные слова. Например, пивьца — 
пьяница, гадъца — обжора, стражьва — стража. Но такой способ анализа 
семантики не всегда бывает уместен: необходимо иметь в виду, что слова 
могут иметь паронимы. Например, прилагательное стоудентъ означает 
холодный’ (чашж  стоудены воды), и образовалось оно от 
существительного стоудень холод, стужа. А прилагательное стоудьнъ 
имеет совершенно другое значение — ‘постыдный, омерзительньи” (от 
слова стдудъ — стыд). Ср.: паче вьеЪхъ стоудьныих’ дВлЪъ величаньга 
гндушаатъ са вогъ (Супр.) — больше всех мерзких дел высокомерием 
гнушается Бог (т.е. это самое отвратительное дело). 

Поэтому, приступая к окончательному переводу текста, 
целесообразно уточнить значения всех слов по словарю. Можно 
использовать для этого краткие глоссарии в учебниках (см., например, 
словарь в данном методическом пособии в Приложении 4) или полный 
словарь старославянского языка под ред. Р.М. Цейтлин, Р. Вечерки и 
3. Благовой, составленный по рукописям Х-ХТ веков’, который в 
настоящее время доступен для использования как электронный ресурс 
(Пир://Квапа-К.паго42 .га/ипепиа/41с/5651.66071). 

В конце работы, когда перевод завершен, весьма желательно 
провести сопоставление полученного текста с русским каноническим 
переводом, если есть такая возможность (например, если это библейский 
текст), и сделать выводы о семантическом своеобразии старославянского 
варианта текста. 

Попробуем выполнить разбор и перевод одного текста в качестве 
образца. 





ОСТРОМИРОВО ЕВАНГЕЛИЕ (от Луки ХГУ, 16-24) 


16 рече гь притъчж си чакъ нЕкьш: сътвори вечерж великж: и зъка 


мъногьг и посъла равъ свом: 17 въ годъ вечери: реши зъванмимъ 
придЕтЕ: гако дуже дуготована сжть вьса 18 и начашАа БЪкОупЪ: 
отърицати са вьси прьвыи рече кмоу село коупихъ’ и имламъ 
ноуждж: изити и видЕти к молж та им Би мл отърочьна 19 и дроугы 
рече сжпржгъ воловьнмихъ: коупихъ пать. и хошж искжеитть ихъ 


мол та им Би мл отърочьна 20 и дроугы рече женж пакъ и сего 


3 Старославянский словарь (по рукописям Х-ХТ веков) / Под ред. Р.М. Цейтлин, Р. Вечерки и 23. 
Благовой. — М.: Русский язык, 1994. —842 с. 
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ради не могж прити 21 и пришьдъ равъ тъ повЪда господиноу 


свокмоу се тогда разгиБвавъ сл гь домоу: рече равж свокмоу- изиди 


скоро на распжтиа: и стьгны градду и ницы: и Е Едъньиа“ и хролдъпаж 


и слЕпьиж въведи СЕмо 22 и рече равъ: ги: въсть кже повел и кще 
м сто ксть 23 и рече гь равоу: изиди на пжти и халжгьг и оув ди 


вънити: да наплънить СА домъ мон 24 гл БО ВАМЪ Ако ни кдинъ 


же мжжь тЕЦхъ зъванмихъ: не въкдусить мож вечера мънози Бо 


сжть зъвани и: МАЛО же извьраньихъ: 


После первого прочтения попытаемся осмыслить текст в целом. 
Сокращенные слова с титлом проверяем по словарю: гь — Господь, 


господин, ги — Господи, чакъ - человек, гл, — глаголю (говорю). 

Теперь попробуем применить имеющиеся знания о регулярных 
соответствиях в старославянском и русском языках. Выпишем слова с 
носовыми гласными ж и ^, подставим вместо этих гласных у и я: 

притъчж сив, притчу сию 

вечерж великж вечер(у,ю) велику 


смть суть 

НАЧАША начаша (начали) 
отърицати са отрицати (ся) 
ноуждж нужду 


мдлж ТА имЪи мА 
сжпржгъ пАть 
хошж искжентъ 
женж пфухъ 

НЕ мога 
разгиБвавъ сл 
рече равж 
распжтига 

нищам и БЕдДьньиж 


и Хроллыьх и сл БПЬПА 


ПЖТИ и ХААЖГЫ 
ГАА 


мЖжь 
мокь» ВЕЧерл 


молю тя (тебя) имей мя (меня) 
супруг пять 
хо(ч)у искусит(ь) 
жену поях 

не могу 

разгневав (ся) 
рече рабу 
распутия 

нищая и бедния 

и хромыя и слепия 
пути и халуги 


глаголю (говорю) 
муж 
моея вечеря 
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Далее рассмотрим слова, в которых есть сочетание плавных ри лс 
редуцированными, чтобы выявить слова со слоговыми плавными р, ил, и 
верно определить их значени. Таких слов в этом тексте два: прьвыи — 
первый; наплънить сА — наполнит (ся). 

В тексте встречаются слова с неполногласием -ра- (градду (градъ) - 
город) и начальным сочетанием -ра- (равъ, разгнБвавъ сл, распжтим), 
которые не представляют трудности для перевода. 

Слово ноуждм (ноужда - нужда) со старославянским фонетическим 
признаком жд |жд | из Д+ было заимствовано русским языком и не 
требует перевода, слово хощих с неисконным сложным звуком щи [шт’] из 
Т+), соответствующим русскому |ч|, переводится как хочу. 

Рассмотрим грамматические особенности текста. При анализе 
существительных обращает на себя внимание звательная форма ги - 


Господи. 
Чтобы понять грамматическое значение падежа существительного 


домъ во фразе разгнВвавЪ сл гь домоу, необходимо воспользоваться 


таблицами склонения существительных (см. Приложение 2). Таким 
способом мы выясним, что домду является формой родительного падежа, а 
не дательного, как могло показаться сначала, так как слово домъ 
относилось в старославянском языке к непродуктивному 3-му склонению. 

В выражении посъла равъ свои существительное стоит в форме 
винительного падежа единственного числа, которая совпадает с формой 
именительного, а не родительного падежа (равъ, а не рава), и это 
объясняется неразвитостью категории одушевленности в старославянском 
языке”. Переводить выражение на русский язык следует в соответствии с 
современными грамматическими нормами: послал раба своего. Обратим 
внимание, что и прилагательные ницильх, БЕдьньи4, Хромывх, слБпыьх 
также употребляются в тексте как неодушевленные (в форме винительного 
падежа, совпадающего с именительным). Переводить же их следует как 
одушевленные субстантивы: ницильх и БЪдьньиж и Хромыьх и сл Бпъшд 
въведи - нищих, и бедных, и хромых, и слепых введи (в дом). 

При переводе местоимений используем справочные материалы и 
таблицы (см. Приложение 2), чтобы верно определить разряд и падеж 
местоимения: мдлж та - молю (прошу) тебя (В.п.); 

им Би ма - имей (считай) меня (В.п.); 
вид Ети к - видеть его (ср.р., В.п.); 
равъ тъ - раб тот (м.р., И.п.) и т.д. 

Возвратное местоимение сеБЕ в винительном падеже (са) 

впоследствии превратилось в энклитическую возвратную частицу и стало 





3 См. об этом: Запрягаева М.Я. Старославянский язык: учебное пособие / М.Я. Запрягаева, Е.Н. 
Шестакова, И.А. Фролова. — Воронеж: ВГПУ, 2004. - С. 78. 
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использоваться как постфикс в составе глагола — в качестве формального 
показателя возвратности (фгърицати см - отрицаться (отказываться), 
разгн Бвавъ сл - разгневавшись). 

При анализе глаголов, для определения грамматических 
характеристик слов данной части речи, также потребуется обращение к 
справочным таблицам. 

Инфинитивы в тексте находим по форманту -ти: фсгърицати сж — 
отрицаться (отказываться), вид Ети — видеть, прити — прийти, изити — 
выйти, вънити — войти. Для уточнения значения двух последних слов, 
возможно, потребуется словарь. Также есть инфинитив на -щи (рещи), и 
данный формант должен соответствовать русскому -чь. В русском языке 
нет инфинитива *речь, однако есть родственные слова с приставками — 
изречь, отречься и т.д. На основании этого можно сделать выводы о 
семантике этого слова — ‘сказать. В тексте неоднократно встречается форма 
прошедшего времени этого глагола - рече (сказал). 

Слово искжеит"ъ в выражении Хощж искжеит"ь ихъ также 
переводится инфинитивом со значением цели (хочу испытать их). По 
этому признаку, а также суффиксу -гъ данную глагольную форму можно 
определить как супин, при этом, однако, сталкиваемся с противоречием: 
глагол Хощиж, который управляет этим словом, не является глаголом 
движения. В данном случае необходима историческая справка: супин — 
архаичная форма глагола, уже в Х! в. он стал смешиваться с инфинитивом 
и постепенно вышел из употребления. Остромирово Евангелие — 
достаточно поздний памятник письменности, который отразил этот 
процесс. В более древних текстах, например в Мариинском Евангелии, в 
этом фрагменте употребляется классический супин, обозначающий цель 
при глаголе движения - градж искжентъ ихъ (иду испытать их). 

В анализируемом тексте есть причастия, обозначающие 
второстепенное действия при основном действии, выраженном глаголом. 
На русский язык эти слова переводим деепричастиями: 

и пришьдъ равъ тъ пов Еда господиноу свокмду - и, придя, раб 
тот рассказал господину своему; 

тогда разгнввавъ сл гь домоу рече равж свокмоу — тогда, 


разгневавшись, господин дома сказал рабу своему. 

После проведенного анализа осталось невыясненными или 
неуточненными лексические значения некоторых слов (вечера, въкоуп?, 
отърочьнъ, похъ, стьгны, смо, халжгы), хотя по сочетаемости слов в 
контексте можно приблизительно понять семантику. Например, ясно, что 
во фразе изиди на стъгньг градду говорится о какой-то части города, а в 
выражении им Би мл отърочьна речь идет об отказе прийти, поэтому, 
зная о чередовании е // о в индоевропейских языках, можно соотнести по 
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смыслу лексему отърочьнъ со словами «отреченный, отрекшийся». Тем 
не менее значения этих слов надо уточнить в словаре (см. Приложение 4): 
вечер — вечерняя трапеза, пир; 

въкдоупЪ — вместе (ср.: совокупность); 

отъърочьнъ — отказавшийся; 

помути — взять; 

стъгна — площадь, улица; 

СЁмо — сюда; 

Халжгъг — изгородь. 

Кроме того, на первый взгляд известные слова (годъ, сжпиржгъ, 
село, мжжь) обнаруживают в данном тексте необычную с точки зрения 
русского языка сочетаемость. Это так называемые семантические 
старославянизмы, их значения также необходимо уточнить в словаре: 
въ годъ вечери — в час пира; 
село коупихъ — поле купил; 
смпржгъ воловьнъихъ кдупихъ пать - купил пять упряжек волов; 
ни кдинъ же мжжь тЕхъ зъваньихъ — ни один из тех званых людей. 

Проверяем выполненный перевод. В идеале желательно проверить 
значения всех слов по словарю, даже известных. Так, при проведении 
такой операции с данным текстом выясняется, что слово 5"Ёдьныи имеет в 
старославянском еще одно значение, которое вполне могло реализоваться 
именно в этом контексте: больной, изувеченный. Ср.: вида... БЪдньиж 
съдравы (Мар.) - видев больных здоровыми. Это уточнение позволяет 
утверждать, что слова ницильх и БЕдьньиж в данном случае не 
эквивалентны, они называют разные признаки, и их употребление рядом 
не является смысловой избыточностью. 

При работе с евангельским текстом достаточно легко проверить себя, 
сверив полученный текст с каноническим русским переводом. В 
Синодальном переводе Евангелия от Луки этот отрывок (глава ХГУ, стихи 
16-24) выглядит так: 

"Он же сказал ему: один человек сделал большой ужин и звал многих, "и 
когда наступило время ужина, послал раба своего сказать званым: «идите, ибо 
уже всё готово». ЗИ начали все, как бы сговорившись, извиняться. Первый 
сказал ему: «я купил землю и мне нужно пойти посмотреть ее; прошу тебя, 
извини меня». Другой сказал: «я купил пять пар волов и иду испытать их; 
прошу тебя, извини меня». “Третий сказал: «я женился и потому не могу 
прийти». "И, возвратившись, раб тот донес о сем господину своему. Тогда, 
разгневавшись, хозяин дома сказал рабу своему: «пойди скорее по улицам и 
переулкам города и приведи сюда нищих, увечных, хромых и слепых». 2 И 
сказал раб: «господин! исполнено, как приказал ты, и еще есть место». ? 
Господин сказал рабу: «пойди по дорогам и изгородям и убеди прийти, чтобы 
наполнился дом мой. си Ибо сказываю вам, что никто из тех званых не вкусит 
моего ужина, ибо много званых, но мало избранных». 
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Тексты для чтения и перевода 


ЗОГРАФСКОЕ ЕВАНГЕЛИЕ 
Текст 1 
Евангелие от Матфея Г, 1-12 


1 Г дузьр въ же народы вьзиде на горж: 1 Бко сЪде пристжпиша къ 


немоу оученици его: 2 Г отвръзъ оуста свой оучадше в гла: 3 


влажени ништи! дхомь: Бко тЕхъ естъ црсо мвское: 4 влажени 


плачжштен: ко ти дутБшатъ сам: 5 влажени кротъци: "Еко ти 
наслБдатъ ЗЕМ’: © влажени ал чжшти! Г жажджшти! правъдьг Бко 


ти НАСЫТАТ"Ь са: 7 БААЖЕНИ милостиви! "Еко ти поллиловани БХДАТЬъ: 


8 влажени чисти! сръдцемь №ко ти ва дузьратъ: 9 влажени 
съмирБнжшти! Бко ти снове жи нарекжтъ сл: 19 влажени згънани 
правъдьг ради: Бко тБхъ естъ цретво НЕСКОЕ: 11 БЛАЖЕНИ есте егда 


понослтъ ВАМЪ: | ижденжтъ вы: Г рекжтъ: въсъкъ зълъ глъ на вьг 


лъжжште мене ради: 12 радоуите сл | веселите сл: Еко мъзда ваша 
многа естъ на невесехъ: тако во |згънашАа пророкьг (же БЪшА 
прЪжде васъ: 


Текст 2 
Евангелие от Матфея ГШ, 28-34 


28 1 поишьдъшюмоу на онъ полъ въ странж Вер Бесинскж 
СЪуЁтосте и дъва ЕЪсъна. отъ гревишть къ кходлшта люта 30. 


"Еко не можадше ник"гоже. минжти пжтемь т"Емь. 29 1 се възъписте 


глжшта. чьто естъ нама | ТЕБЕ исе сне вж. пришелъ ли еси сЪДо. 


пръжде врЪмене мжчитъ насъ. 30 БЪ же далече отъ нею. стадо 


свин” ни много пасомо. 31 си же мол Бауж и глжште аште изгониши 


ны. ПОВЕЛИ намъ итн въ стадо свиное. 32 Г рече мъ. те. они же 
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шьдъше вънидж въ свиниьх. и авик дустръми сл стадо все по врЪгоу 


въ море. Г оумрБша. Г оутопошл въ водахъ. 33 | пасжштен вЪжаша. 1 


шьдъше въ градъ. възвЕстиша вс. 34 1 се всь градъ 1зиде противж 


Кви. Г вид Бвъше и молиша. 


Текст 3 
Евангелие от Матфея ХШ, 3-9 


3 се 1зиде сВым да сЪетъ. 4 сыжщюмои ова дуво паДОША при 
пжти { придошл птица нескыьх Г позокашл Б 5 дроугаБ же падошл 
на каменкъ Ъко не мБша земла многьг Г АБИЕ прозлвоша © ЗАНЕ не 


ил Бхж корени и исъхоша. 7 а дроугаБ падоша въ тръни!. Г подави е. 


8 дроугаа же падоша на земли доБрЪ. Г даахж плоды ово шесть 


десать. ово №: 9 Та Бъки оуши слышати да слъшитъ. 


Текст 4 
Евангелие от Матфея АТ, 15-22 


15 поза же въкшъшю. пристжпишл къ Пемоу. дученици его глежцее. 
поусто естъ место. Г година минж юже. отъпоусти народы. да 
шьдъше въ влижьнАьк градьца. кдупатъ врашьна сев. 16 ис же 
рече мъ. не тр Евдужтъ отити. дадите мъ вы Ъсти. 17 они же 
ГААшА вмоу. не мамь сьде. тъкло. Л: хаввъ. ГВ: ръв В. 18 онъ же 
рече. принесЕте ми в^ СЕДМОо. 19 1 повелЪвъ народомъ вьзлешти на 
трЕвЪ. Г примъ а хаБвъ. Ско рык. възьрввъ на НЕО Багви. | 
пр” Бломь хАЪвъ. дастъ оученикомъ. оученици же народомъ. 29 1 Бша 
Кси { насътиша сж. Г възЕша 1звыттъкы дукроухъ. БГ коша Кплънтъ. 


21 Едъшикъ же вЪаше мжжь. пать ТысАшть. разв женъ Г дЕти!. 
22 1 авие дуБ Еди оученикы вълЕсти въ коравь. | варити Г на ономь 


полду доньдеже отъпфоуститъ народы. 
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Текст 5 
Евангелие от Матфея ХХИ!, 69-74 


69 петръ же вьн сЕдЪаше на двор Г пристжпи къ н’емоу едина 


равын’и. гажшти. и ты БЕ съ Комь галилеккымь. 79 онъ же 
отъвръже сл прЕдъ всЁми гла. не вЪмь чьто глеши. 71 ишьдъшю 
же емоу въ врата оузьрЕ и дроугаБ Г гла емоу тоу Г сь ЕЪ чкъ съ 
сомь назарЕниномь. 72 Г пакы огъвръже сл съ клатвов. Еко не 


зна чка. 73 не по многоу же пристжпьше стоьлште! реша петрови. 
въ истинж Г ты отъ нихъ еси и вес Еда тво авЪ та творитъ. 74 
тъгда начатъ ротити сл | клати сл ко не знаж чка. Г авие коуръ 


възгласи. 


Текст 6 
Евангелие от Марка 1, 29-34 


29 | авье фшьдъше Кксънъмишта. придж въ домъ симоновъ | 


аньдрБовъ съ иБковомъ. | иданномь. 39 тъшта же симонова. лежааше 


огйемь жегома. Г авие Глашл вмоу о Пе. 31 1 пристжидь въздвиже иж. 
мъ за ржкж вых. Г остави вж огйь. | слоужааше емоу. 32 поздЪ же 


въвъши. егда же > захождааше слъньце. приношалхм къ Немоу вса 


неджжьньид. 33 1 БЪ вьсь градъ съвралъ сл къ двьремъ. 34 1 ицЪли 


многы згъна не оставд Ваше глати вЪсъ ко вЪд Каха 1. 


МАРИИНСКОЕ ЕВАНГЕЛИЕ 
Текст 7 
Евангелие от Матфея ХЛ1, 33-38 


33 чловЪкъ ЕЪ домовитъ. же насади виноградъ и оплетомъ 1 огради 
н |скопа вь немь точило. | прЪдастъ | дЪБлательмь и отнде. 34 и егда 


же приде врЕмА Емати е посъла равы свом къ дЪлательмъ иматъ 
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вина своего. 35 и имъше дЪлателе равь его вишл. д дроугывх 
ОуБИША. овы ЖЕ камениемъ повишАа. 36 пакы посъла ины равы 


множЕнша прьвыхъ. и тБмъ створишл такожде. 37 послЪди же 


посъла сна своего къ нимъ глА. постъдатъ сл сна моего. 38 


дЕлателе же вид Евъше сна его рЕша къ се. се естъ наслЕдъникъ 


придЕте да оувиемъ. сего. и оудрьежимъ наслЕдие его. 


Текст 8 
Евангелие от Луки ХПУ, 16-23 


16 чавкъ единъ сътвори вечер велиж. и зъва мъногы. 17 и посъла 


равъ свом въ годъ вечерд. решти зъваньмъ град те. ко дуже 
готова сжтъ вьсЪ. 18 1 начасл БЪкОуПЪ отьрицати сл вьси. пръвы 
рече емоу. село коупихъ и имамъ нжждж изити и вид Ети 6. мол та 
им Ки ма отърочъна. 19 и дроугы рече сжпржгъ воловънмихъ коупихъ 
пАть. и градж искоуситъ ихъ. мда та ими мл отърочъна. 29 и 
дрдугъг рече женж пдьусъ и сего ради не могж прити. 21 и пришъдъ 
равъ тъ повЕдДЕ се господиноу своемоу. тогда разгнЕвавъ сад 
господинъ домоу. рече равоу своемоу. изиди надо на распжтиК и 


стъгнъ града. и ништаж и ЕЕдъньиж и Хроллъпаж и сл ЕПЬйА въведи 
смо. 22 Г рече равъ. ги выстъ коже повел. и еште мЕсто естъ. 
23 и рече гъ равоу. изиди на пжти и Халжгы и оувЕди вьнити. да 


наплънитъ са ДОМЪ мой. 


АССЕМАНИЕВО ЕВАНГЕЛИЕ 
Текст 9 
Евангелие от Матфея ИП, 1-7 


1 рече гь. не осжжданте. да не осжждени вждете. 2 имьже во сждомъ 


сждите сждатъ вамъ. и въ нжже мЪрж мЪреге. възл“Братъ вамъ. 


3 чьто же ыдши сжчець въ очес! врата твоего. а кръвъна ЕЖЕ есть 
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въ оц твоемъ не чюеши. 4 и како речеш! вратоу твоемоу. остав! да 
изьмж сжчець изъ очесе ТВОЕГО. и се кръвъно въ очеси ткоемъ. 5 


лицел Бре. изьми пръвЪе връвъно изъ ока Твоего. и тогда дузьриш! 


изат! сжчець изь очесе враткоего. 6 не дадите сгааго псомъ. ни 


пометанте висверъ вашнхъ прЪдъ свини Бл. да не попержтъ ихъ 
ногам! свои. и възврашьше сл растръгнжтъ вы. 7 просте и дасгъ 
сл вамъ. ИЦГЕТЕ и ОБрАШЕТЕ. тлъцЕте и отвръзетъ сл ВАМЪ. 


Текст 10 
Евангелие от Матфея [Х, 27-31 


27 прЕходацюу исоу. по немъ идосте дъва сл Епьца зовжша и глща. 
по мой ны ис“ сыноу ддвъ. 28 пришедъшю же емоу въ долъ. 
пристжписте кь немоу са Епьца. и гла има исъ. вЕроуета А! ко могж 
се съткорити. гласта емоу ен ги. 29 тогда коснж К въ очи ею гла. по 


ЕКрЕ каю вжд! к.ма. 39 и отвр Есте сл оч има исъ га. влюдЕта. да 


никтоже не дувЪстъ. 31 она же ишедъша прослав сте и. по вьсен 
земи тои. 


Текст 11 
Евангелие от Луки ХУШ, 10-14 


рече гь притъйж сив. 19 чака дьва вънидосте въ црквь помолит Фа. 


единъ фаркей. а дроугы мънтарь. 1 фаркей же ставъ сице въ севЪ 


мод аше сл. ЕЖЕ хвалж тек възданк. ко нЪЕслъ ко и прочй чащ!. 


Хънщънщи. неправедьници. прЪлюводЪн. ли ко сь мънтарь. 12 пощж 


с^ льва кратъг въ сжвотъ. ДдЕСЬУТИНЖ ДА 9" Бьсего елко прегажвк. 


13 а мъитарь. издалече сгова. не хотБаше оч! възвест! на НЕО. нъ 


вРБше въ пръс! свовк ГлА. вже лМлоствь кд мьн% грЕшьнкоу. 14 
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ГАК. вамъ. сьниде сь доправьданъ вь демь сКди. ПАЧЕ ОНОГО. "Еко 


въсБкъ възносай сл съм? Брит са. и съл“ ЕрБьай сл възнесет сл“: 


САВВИНА КНИГА 
Текст 12 
Евангелие от Матфея ГП, 24-27 


24 ксякъ иже слышит ми словеса и творить га. дуподовАж его 
мжжеви мждроу. иже створи Храмъ сво на камене 25 и съниде 
дъждь. и придж рЪкъг. и възвЪаша ВЪтри. и потъкж сл ХраминВ тот. 
и не паде сл. основана во ЕЕ на камене. 26 и всакъ слыша! ми 
словеса си. и не твора ихъ. дуподовитъ с^ мжжеви вдую. иже створи 
свож Храминж на пЪсцЕ. 27 и съниде дъждь и придж р къ. и 
възвБаша БЪтри. и потъкж сл храминЪ тои паде. и БЪ разорение е! 
велие Зло. 

Текст 13 

Евангелие от Матфея ХП”, 22-34 


22 въ оно. оук№ди К оученикы свол вьлф ети въ коравь. и варити его 


на онъ полъ мор. доньдеже отъпФститъ народъ. 23 и отъпоущь 


народъ възиде на горж единъ. помолит"ь сал. поздБ же въвъшю |-..| 


25 въ ‘даж же годинж ноци. приде къ нимъ (с по мороу хода. 26 и 
вид Евъше Г оученици его по мороу ходаща. оукомшил сл гажще. тако 
призракъ естъ и отъ страха възъпиша. 27 и гла 1мъ К. надБите сл 
ако азъ есмь и не во те сл. 28 отъвЕщшал же петръ рече емоу ги. 


си 


ащше ты 6“ повели ми прити къ сев. 29 же рече емоу приди. 
изаБзъ же ис корава петръ. и хождаше по водЪ и приде къ КЗ. 39 


вида ЖЕ ЕВЕтръ лютъ дувоа сл. и нача потапл Ети сл. и възъпи ГАА 
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ги спс мл. 31 К же простьръ ржкж «тъ его. и гла емоу ллалов" Бре. 


почто сл сжмн. 32 и вьлЪзъшю емоу въ коравЪ оулеже вЕтръ. 33 а 


сжше! въ кдорави покланишА сж емоу ГАЖЩЕЕ. гако ты еси въ ИСТИНА 


вжи! снъ. 34 и прЕпавъше. придж въ земьшк генисарех»ь. 


Текст 14 
Евангелие от Матфея ХУШ, 23-35 


23 рече гь притъчж сив: подовъно ‘есть цретви‘е некое: чакоу црю- 
‘иже ‘изволи съвБщати слово съ равьг св ми - 24 зачънъшю же "“емоу 
сърицати слово ° приведе сл “емоу "единъ длъжъникъ отьа 
таланьтъ: 25 ‘и не ‘имжцию "емоу что въздати- пов ‘емоу гъ 
продати са ‘и женж ‘и все имЪние свое 26 падъ же ракъ “онъ 
кланаше сж “емоу- ГлА ГИ потръпи ‘© мн: ‘и все ти въздамь: 27 
длилосрьдовакъ же гь рака того: “отъпоусти Г "и ддъгъ "отъдастъ 
‘емо 28 ‘и шъдъ равъ тъ “оврЕте ‘единого “отъ подрегъ своихъ: 
‘ИЖЕ ве ддъжънъ "емоу гр. мъ пвнАазъ: ‘и ‘имъ- ‘его видше: ‘и глад 
въздаждъ мн ‘ИМЬЖЕ ‘вси длъжънъ : 29 падъ же подрдоугъ ‘онъ 


мол Бше Г гла ‹ потрьпи ‘о мн “и въздамъ ти - 39 “нъ же не 


ХотБше - нъ ведъ Г въсади вь тьмьницж доньдеже въздастъ всь 


длъгъ сво!- 31 видБвъше же подроузи “его въвавкщата - съжалиша си 
Зло “и пришъдъше съказаша гви его: вса въкъшаа: 32 тогда 
призъвавъ ‘его гь гла “емоу: раке джкавьг въсь длъгъ тво 


“оставихъ тевЪ понеже моли ма 33 не подоваше ли ‘и теве 
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полиловати ПОДрОУГА сво его: АКОЖЕ ‘И азъ ТЕБЕ помиловахъ: 34 ‘и 
прогнЕвавъ сл ГЬ "его: прЕдастъ Г мжчительмъ: доньдеже въздастъ 
всь длъгъ сво. 35 такоже ‘и оць мо! нвскьг створитъ вамъ: аще не 


отъдасте къждо вратоу ско емоу: отъ  срдць вашихъ- пр ЕгрЕшениг. 


амин: 


Текст 15 
Евангелие от Луки Х, 30-35 


39 чакъ единъ съхождаше отъ нерсама къ ерихж. и въ разконикы 
въпаде. ИЖЕ съвлькъше 1. и газвь въьзложъше оставльше Г ед Живого 
сжшта отиде. 31 по приключаю же нере! единъ. идЕше пжтьмь тЪлмь. 


н видЪвъ Г мимоиде. 32 такожде же и ледугитъ Бвъвъ на Томь 


Бет. пришъдъ и видЪвъ Г мимонде. 33 самарБнинъ же етеръ 


градъ: приде к немоу. и видЪъвъ Г млердова. 34 и пристжпь овАза 


азвьг его възливал да Бин и вино. възьмъ же | на скотъ свон. приведе 


же 1 въ господж. и прилежаше емь. 35 и на дутриа шъдъ и възъмъ 


в. пЕназа. датъ гостьникду. и рече прилежи емь. и аште что 


иждивеши. АЗЪ егда възвраштж сл. въздамъ ти. 


Текст 16 
Евангелие от Луки ХИ, 16-21 


16 рече гь пригъчж сив. чакоу ёдиномоу вогатоу. оуговъзи сл нива. 
17 й помышл\ше в сев гла. что сътворж. ко не и“мь кьде 


съкрати плодъ мокхъ. 18 й рече се створж. разорж житьницж мож. й 


=> 


Большж съзиждж. Й съверж тоу вса жита мога. И доБроб свое. 19 
рекж дши своби. Йлаши много довро. лежащее на аЕта многа. почи! 


гаждь пи! весели сл. 20 рече же Емоу въ везоумьлю. въ синк ношь 
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въземажтъ дшж тво. д аже дуготоки. комоу вжджтъ: 21 тако й 


съвирад! сев. а не въ КА БОГАТА сА. сЕ ГАЛА ВЪЗГЛОСИ. ИМТ души 


слышати да сльишитъ. <> 


Текст 17 
Евангелие от Луки ХГУ, 8-10 


8 егда зъванъ вкждеши на вракъ. не слди на прБдьнийммь м'Бст"В. еда 
кто чьстънЪ! ТЕБЕ вждетъ зъванькъ. 9 и пришъдъ зъвавь ТАН 
оного. речетъ ти. даждь семоу м”Есто. и тогда начьнеши съ стоудомь 
послБдьнеЕ мЪсто дрьжати. 19 нъ егда зъванъ Бждеши. шъдъ слдн 
на послЪдънимь мЪстЕ. да егда придетъ зъвавы та. речеть ти. 


дроуже пеосади ВЫШЕ. ТОГДА БЖДЕТЪ ТИ сдава. 


ОСТРОМИРОВО ЕВАНГЕЛИЕ 
Текст 18 
Евангелие от Матфея ИТ, 9-13 


9 отьче нашь ИЖЕ кси на невесьхъ да свАТИТЪ СА ИМА твок 19 да 
приидетъ цБсарьствик твок да вЖдетъ вола твФЬА АКО на невесе н 
на Земли ПИ ха Евъ нашь насжщшьньи даждь намъ дьньеь 12 и 
отъпдусти намъ длъгъг наша гако и мы отъпдушаклъ длъжьникодъ 
нашимъ 13 и не въведи насъ въ искоушеник нъ извави насъ отъ 
неприазни. 

Текст 19 

Евангелие от Матфея ХХГ, 1-13 


1 рече гь притъчж сиж подовьно ксть цретвик невесънок десжти 


дЪвъ ьуже приимъша св Етильникьг свдьъ: изидошл противж женихоу“ 
и невЪстЪ 2 пать же ЕЪ отъ нихъ воуи: и путь мждръ 3 воумма во 
принмъша св Етильникьг свд НЕ ВЪЗАША СЪ соБОЖ ЕАЪОд 4 д 
мждрыв^ приша веди - въ съсждЪхъ съ свЪтильникье своими 5 


МмоудАащоу же женихоу“ въздрЕмаша са вьса и съпадухж 6 полдунеци 
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же въпль въКТЬ се женихъ идетъ - исходите въ сърбтеник км 7 
тогда въсташа вьсл дЕвьг Ты и дукрасиша свЪтильникьг свож 8 а 
БоуьАьх  рекошл моудрымъ дадите намъ отъ ол Ба вашего гако 
св Етидъници наши дугасажть 9 отъвЪБщшаша мждрьиж глокщша еда 
како не достанеть вамъ и намъ идЪте же паче къ продажщшинмъ  н 


коупите севЪ 19 иджшамъ же имъ кдупитъ “ приде женихъ ни 


готовьп» вънидошА СЪ нимь нА БраАКЪ : И ЗАТВОреНы БА ДВьри 


поса Бдь же: 11 придошл и прочава дЪвьъг глжщша ги ги отврьзи намъ 


12 онъ же отв Ещакъ рече аминъ: глек вамъ не вЕмь васъ 13 въдите 


дуво - ако не вЪсте дьне ни часа: въньже съмъ чловЪчьскън придеть- 

Текст 20 

Евангелие от Луки ХГ, 11-32 

11 чаоввкъ нкыйи нм” дъва сына. 12 и рече мьнии сынъ кю оцоу оче 
даждь ми достдинж часть ини. и раздЪли има имБник 13 и не 
по мънозБхъ дьньхъ съвьравъ вьсе мьнии сънъ отиде на странж 
далече и тду расточи имЪник свок живы вАЖДЬНО. 14 иждивъшоу же 
емоу вьса въКТЬ ГЛАДЪ КРЪпЪкъ на стран тон и тъ начатъ лишати 
сл. 15 и шьдъ прилБписл кдиномь фтъ житель тов страны и посъла 
н на села свом пастъ свинни. 16 и желааше насыгтити чрБво свою отъ 


рожьць въже БдЪахж свиним и никъто же не дадаше емоу. 17 въ 


севе же пришьдъ рече кодикоу наимьникъ оца мокго извъважтъ 
ха ви азъ же сьде гладъмь гъвнж. 18 въставъ идж къ оцоу мокмоу 


и рекж кмоу. оче съгрЕшихъ на нко и прЕдъ товож 19 оуже н"Есль 


достоинъ нарешти са сынъ твои СЪТВвОри МА 1КО КДИНОГО ОТЪ 


наимьникъ твонхъ. 29 и въставъ иде къ оцоу свокмоу. кше же кмоу 
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далече сжщюу оузьрК и оць кго и мидъ кмоу въсть и текъ паде на 


Бьиж кго и овловъза н. 21 рече же кмоу сънъ оче съгрЕшиХъ на нко и 
пр Едъ тововк оуже нЕсмь достоинъ нареци сл сынъ твои. 22 рече же 
оць къ равомъ своимъ изнесЕте одеждж прькжьк и ова ВцЕте и и 
дадите прьстень на ржкж кго и сапогы на нозБ 23 и приведъше 
тедъць оупитаный закодЕте и Едъше да веселимъ сл 24 пако снъ 
мои сь мрьтвъ БЪ и оживЪ изгъвлъ БЪ и оврЪтЕ сл. и начаАША 
веселити сл. 25 вЪ же снъ кго стар Ви на сел гако градъ: привлижи 


сл къ домоу слыша пЪниа и ликы 26 и призъвавъ кдиного отъ равъ 


въпрашадше чьто дуво си сжтъ. 27 онъ же рече кмоу гако вратъ твои 


прииде и закла оць твои тельць дупитаньи ко съдрава и прижт"ъ. 
28 разгнввавъ же сл и не хотБаше вънити. оць же кго ишьдъ 


мол аше и 29 онъ же отъкЪштакъ рече оцоу свокмоу се колико дБтъ 
ракотавк тевЪ и николиже заповБди твок не прЪстжпихъ и мън В 
николиже не далъ кси КОЗЬЛАТЕ да съ дрдугьг моими възвеселилъ са 
въхъ. 39 кгда же снъ твои сь изЕдън твок им Бник съ лювод Еицами 
приде закла кмоу Тельць питомыи. 31 онъ же рече кмоу чадо ты 
вьсегда съ мъновк кси и вьса мога тво сжтъ 32 възвеселити же са 


н въздрадовати подовааше гако вратъ твди сь мрьтвъ БВ и оживе 


изгъвлъ БЪ и оврЪте са. 
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ПРИЛОЖЕНИЯ 
Приложение 1 
Алфавиты кириллицы и глаголицы в сопоставлении 
с буквами византийского устава 


Греческие буквы (византийский устав) Славянские буквы —кириллица и глаголица 


ифровые 
Названия Звуковые Форма Пери | у Нани уин Звуковые 
букв значения букв бука | Кирил“ Тлаголица значения букв 
| кириллица | глаголица | 
злъфи 


бета, (вита) 6, затем в 
гамма г 
дельта д 
зпсилон з (краткое) 

(дигамма) (») 
дзета (дз) 


зта (ита) э (долгое) 
затем „и“ 


нота и (краткое) 


г. 

веди 
глаголь 
добро 

есть****) 
живете 
зело***) 


земля****) 
иже****) 


рорлияь 
© я | лю | - 
ЭФочольюю- 


и**) 


#- гчо 


а 
— 


дервь г (палатальное) 
како к 
люди 
мыслете 
наш****) 
он 
покой 
рцы 
слово 
твердо 


каппа 
ламбда 
ми 
ни 
омикрон 


х 
— 


гое) 


& 
в 
г 
А 
е 
2 
Н 
1 
К 
А 
м 
М 
0 
п 
Р 
с 
т 
Ф 
Хх 
Ф 


Е ссгсохе9< зоззетт > 


ФЕ с сев Я ЮУ име ежобвж сег 


щ 
02 (краткое 
глухое) 
ы 
ей (краткое 
глухое) 
сперва йа, йе, 
затем закрытое е 
ю (йотированное) 
я (йотированное) 
е (йотированное) 
юс малый***) эн (носовое) 
юс большой* **) — оН (носовое) 
юс малый | ен (носовое 
йотированный***) йотированное) 
юс большой | ён (носовое 
йотированный***) йотированное) 
кси**) кс 
пси пс - пси** ) пс 
тета 18 фита**) 11-ф 
# немецкое ижица**) и (русское) 
затем „и“ 


е РЕЕЗЕЕКеФ-НОФУЗО= Ех 


чо? Фо 
9РЯ 24 


>= = 
113 в 


(ипсилон) 





* Буквы, появившиеся, по-видимому, после написания Храбром «Сказания о письменах». ** Буквы кирилли- 
цы. исключенные из рус. алфавита вследствие их ненужности для передачи звукового состава старослав, и рус. 
языков. ***Буквы, исключенные в связи с историч. изменениями звукового состава старослав. и рус. языков. 
**** Буквы, у к-рых изменилась графич. форма. 





*Кириллица и глаголица в сопоставлении с византийским уставом // Российский общеобразовательный 
портал. - ОКТ: Бйр//пизешп.еди.ги/сабаор.азр?оБ по-132564са! оБ по- (дата обращения: 23.12.2011). 
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Приложение 2. Грамматические таблицы 


Склонение имен существительных 
















































































1 склонение 2 склонение 3 склонение 4 склонение 5склонение 6 склонение 
женский род мужской род мужской род женский род мужской род средний род женский женский род 
мужской род средний род мужской род род 

твердый мягкий твердый мягкий 
вариант вариант вариант вариант 
Е Рич % х. х ха * = * % х * 
-а <а -0 30 -1 я -п -0-! -8 -г -1 
ЕДИНСТВЕННОЕ число 
И нога ддуша дроугъ конь домъ гость кость КАМЫ ИА слово мати свекры 
Р ногы доушА дрдуга конга доллоу гости кости КАМЕНЕ илмене словесе матере свекръве 
д ноз ддуши дроугоуг коню домови гости кости камени НАЕНИ словеси матери свекръви 
В ногж ддушвж дроугъ конь додкъ гость кость КАМЕНЬ нА слово матерь свекръвь 
Т ногош, деушен дроугель КОНЕМЬ домъмь гостъмь кости КАМЕНЬМЬ именьмь словесъмь материк свекръвиш 
М | нозЬ доуши дроуз"К кони дому гости кости калене иллене словесе матери(е) свекръве 
Зв ного ддуше дрдуже коню домоу гости кости 
ДВОИСТВЕННОЕ число 
и-В нозЪ доуши дрдуга кона домы гости кости камени имен словесЪ матери свекръви 
Р-М | ногоу ддушю дроугоу коню домов гостию костию калленоу нменоу словесоу матероу свекръвоу 
д-т ногама деушама дреуголма конема домъма гостъма костъма каменьма именьма словесъма матерьма свекръвама 
МНОЖЕСТВЕННОЕ число 

и ногы доушА дроузи кони домове гостик кости камене имена словеса матери(в) свекръви 
Р ногъ доушь дроугъ конь домовъ гостии костни каменъ именъ словесъ матеръ свекръвъ 
Д | ногамъ | доушамт | дроугомъ | конемъ домългъ гостъмъ | костъмъ | каменьмъ  именьмъ  словесмъ | матерьмъ свекръамъ 
В ногы ддуш4 дроугы коных домы гости кости камени имена словеса матери свекръви 
т ногами доушами дреугъ кони домъми гоестъми костьми КАМЕНЬМИ именъ словесъ матерьми свекръвами 
М | ногахъ | ддушахъ | дроузЕхъ | конихъ домъхъ гостъхъ | костьхъ | каменьхъ  именьхъ  словесхъ | матерьхъ свекръвахъ 
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Склонение местоимений 





Неличные местоимения 
































Личные Твердый вариант Мягкий вариант 
Падеж местоимения Мужской “4 Средний род Женский Мужской Средний род Женский „| вопросителънье” относительные 
1-ое ЛИЦО 2-о ЛИЦО ВОЗВРАТНЫЕ род род род род 
ЕДИНСТВЕННО Е число 
И. азъ ты тъ то та и(же) к(же) а (же) къто чьто 
Р. МЕНЕ ТЕБЕ СЕБЕ того тов кго къ кого чесо, чьсо 
Д. мънЪ, ми тевЪ, ти сев, си "голеу тон кмоу ки коло чесомеу 
В. МА ТА СА тъ то тж и(въ нь) к к кого чьто 
а мънегж — стововк соков тЕмь тов ИЛАЬ кж ц лв чимь 
М. мънЕ тев Е сев Е Томь тон кмь ки комь чесомь 
ДВОИСТВЕННО Е число 
И. в+ ва та тт тЪ а (же) и(же) и(же) 
В. на (ны) ВА (вы) 
Р.-М. наю ваю тою кю 
Д.-Т. нама вама ТЕМА има 
МНОЖЕСТВЕННОЕ число 
И. мы вы ти та ты и(же) га (же) (же) 
Р. насъ васъ тЕхъ ихъ 
Д. намъ, ны вамъ, ВЫ тБмъ имъ 
В. ны вы ты та ты Пач га ^ 
Т. нами ВАМИ "Еми нали 
М. насъ васъ тЪхъ ихъ 
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Спряжение глаголов в настоящем времени 




































































Число Лицо Основы Основы на *- | Основы на | Основы Нетематические глаголы 
на *-е//*-о пе-//*по *-]е/*-]о на *-1 
Ед. 1 идж | могж съхнж копавк вождж ксмь дамь Ам ВЕ мь ИМАМЬ 
2 идеши можеши | съхнеши копакши водиши ки  даси гаси в си имаши 
3 идетъ можетъ съхнетъ копактъ водитъ кстъ дастъ астъ вЪстъ иматъ 
Мн 1 идемъ можемъ съхнемъ копакмъ водимъ ксмъ дамъ амъ | ВЪмъ имамъ 
2 идете можете съхнете копакте водите ксте дасте пате вЕсте имате 
> иджтъ меогжтъ съхнжтъ копавшклтъ водАТЪ сжтъ дадатъ адатъ ВЪЕдатъ нмжтъ 
Дв. 1 НДевЪ можевЪ съхневЪ копакв Е водивЕ квв давЕ | сгавЕ ВЪВЕ  имав 
2 идета можета съхнета копакта водита кста даста паста вЕста > имата 
3 идете можете съхнете копакте водите ксте дасте пате вЕсте имате 
Спряжение глаголов в повелительном наклонении 
число | лицо | Основы на *-е//*-о | Основы на *-пе-//*по | Основы на *-]е/*-1о | Основы на #1 | Нетематические глаголы 
Ед. 2-3 иди рьци съхни копаи води даждь паждь ВЪждь 
Мн. 1 нам рьц Блъ съхнЕмъ копанмъ водимъ дадимъ адимъ вЕдимъ 
2 ндЕте рьцЕте съхнЕте копанте водите дадите дите вЕдите 
Дв. 1 Нав рьцЪвЪ съхнБвЪ копаив"К водивЕ дадивЪ гадивЪ вЪдивЕЪ 
2 ната рьцЕта съхнЕта копанта водита дадита падита в Едита 
Спряжение глаголов в будущем времени 
Число | лицо | Будущее простое Будущее сложное [ Будущее сложное П 
Ед. 1 БЖДЖ хоштж ити ЕЖдЖ копалъ (м. р.), -а (ж. р.), -9 (ср. р.) 
2 БЖдЕШшИ хоштеши ити кЖдеши 
3 вЖдетъ хоштетъ ити вжЖдетъ 
Мн. 1 вЖдемъ хоштемъ ити кЖдЕемъ копали (м. р.), -ы (ж. р.), -а (ср. р.) 
2 БЖДЕТЕ хоштете ити БЖДЕТЕ 
3 вжЖджтъ хоштАлтъ ити вжЖджтъ 
Дв. 1 вждевЕ хоштев ити бждев копала (м. р.), -Е (ж. р.), -Б (ср. р.) 
2 БЖДЕТА хоштета ити БЖДЕТА 
3 БЖДЕТЕ хоштете ити БЖДЕТЕ 
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Спряжение глаголов в прошедшем времени 







































































Аорист 
3 простой сягманическия Имперфект Перфект Плюсквамперфект 
я (асигма- | от основ от основ на от основ на от основ от основ 
| с тичес- |на согласный согласный на -н на -Б -4- 
Е) кий) гласный нетемати | тематичес 
= ческий КИЙ 
| | идъ копахъ рЪхъ рекохъ ид Бахъ коуплаахъ вид Кахъ ксмь водилъ,-4,-0 | вЪахъ водилъ,-д,-0 
ц 2 | иде копа рече рече ид Еаше коуплааше | видваше | кси ваше 
Я 3 | иде копа рече рече ид Каше коуплааше | кидВаше | кстъ в Каше 
1 | идомъ | копахомъ | рЕхомъ | рекохомъ | идЕахомъ | коупладхомъ | вид Еахомъ | кслъ водилн,ььа | вЪахомлъ водилн,-ььа 
щ 2 | идете | копасте | р6сте рекосте | идБашете | коупллашете | видхфашете | КСТЕ в Кашете 
> 3 ндж копаша | рБШшА рекошл^ | идЪахж коуплааХ вид Бахж сжтъ ЕБахж 
1 | идовК | копаховК | рЕхове рекоховБ | идБаховЕ | коуплааховЪ | видВахов | кск водила, БЕ | вЪдховЪ водила, ВВ 
= 2 | идета | копаста | рЕста рекоста | идБашета | коупладшета | вихфашета | «та вКашета 
НЗ | идете | копасте | рЪсте рекосте | идфашете | коуплаашете | видфашете | «те ЕЪашете 
Спряжение глаголов в сослагательном наклонении 
Число | Лицо 
Ед. 1 БЫХЪ, БИМЬ копалъ (м. р.), -4 (ж. р.), -© (ср. р.) 
2 въ, БИ 
3 Бы, БИ 
Мн. 1 БЫХОМтЪ, БИМЪ копали (м. р.), -ы (ж. р.), -4 (ср. р.) 
2 въкте, висте 
3 БЫША, БЖ 
Дв. 1 кыхов"Ё копала (м. р.), -Ъ (ж. р.), -Е (ср. р.) 
2 БыСтТА 
3 въсте 
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Приложение 3 


Список наиболее часто употребляемых в старославянских текстах 
сокращенных написаний 


4! «А «а ФА 4 
агглъ — ангел, АПлъ, дпТтлъ — апостол, дрхагглъ — архангел, 
- <-+ > 
вгь — Бог, вже — Боже, кжтвенный — божественный, 
слгословенъ — благословен, вагочесте — благочестие, БАГТЬ — 
благодать, вАГЪ — благ, сАженъ — блажен, ЕЦА -- Богородица, 
> 2 
влестко — владычество, вАкаА — Владыка, вАЧца — Владычица, 
45% =. ^^ > > 
воскр ие — Воскресение, гДень — Господень, гль — ‚Господь, гдрь 
— государь, ГА, гАГОДЪ — глагол, два — Дева, Авдъ — Давид, 


дись — днесь, ДХЪ — дух, дховный — духовный, дша — душа, ей 
копъ — епископ, буме — Евангелие, есТвО — естество, ИЛАрекъ — 


имярек, гели — — Иерусалим, филь — Израиль, кизь — князь, 
(исъ — - Иисус, кртъ — крест, люския — людской, МАНЦъ — младе- 
нец, мАрдк — милосердие, матва —молитва, МАТЬ — милость, 


мм^ — Мария, мость — мудрость, мТи — Мати, мТрь — Матерь, 
мчникъ — мученик, нейый — небесный, нёо — небо, нА^ — неделя, 
нн;  — ныне, Фцъ — Отец, Фче — Отче, Фчество — отечество, 
прённкъ -- праведник, пренъ — праведен,  премрость — 
премудрость, ‚престал — пресвятая, прно — присно, присенъ — пре- 
подобен, пррокъ — пророк, пргеча — “Предтеча, пртбдъъ — престол, 
ржетко — Рождество, слва — слава, спъ — Сын, спсъ — Спас, срце 
— сердце, ститель — святитель, стъ — свят, стрть — Страсть, 
сфенникъ — священник, тргъ - — трисвят, тфца — Троица, цатко — 
царство, црковь — Церковь, црь. — Царь, чАкъ, чАвЕкъ — человек, 
чловЕчески — ‚ человеческий, оучникъ — ученик, о(чтль — учитель, 
чТь — чист, утосъ — Христос. 





*Изотов А.И. Старославянский и церковнославянский языки: Грамматика, упражнения, тексты: учебное 
пособие для средних и высших учебных заведений / А.И. Изотов. — М.: Филоматис, 2007. — С. 217. 
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Приложение 4 


КРАТКИЙ СЛОВАРЬ 


А 


акик - тотчас, скоро, немедленно 
авЛлъко — яблоко 
АБИТИ - явить, Показать 


АВ - явно 
агньцЬь, агнА - ягненок 
аже - что 


алъкати — голодать, поститься 
аминь (греч.) — истинно 
АШЕ — если, ли 


Б 


вагърдница — пурпур 

висьръ — жемчуг 

влагъ — добрый 

влазнити — соблазнять 

важденик - пустословие 

ко — ибо, потому что, ведь, же 
вракъ - свадьба, брачный пир 
врати сж, вом са - бороться, 
воевать 

врашьно — пища 

връзо — быстро 

врьник - грязь, глина 

воуи — глупый, безумный, сильный 
въмик - трава 

5"Ёдити - убеждать 

Е Едьнъ — изувеченный, калека 


В 


варити — обогнать, опередить 
велни — большой, великий 
вечера — вечерняя трапеза, пир 
влъхвъ — волхв, КОЛДУН 
ваши — влечь, волочь 

вонга — запах 


46 


врьтъпъ — сад, пещера 
връвь, Брьвь — веревка 
въкдупь, въкоупЕ — вместе 
вънегда — когда 

вънити - войти 


въндушити, “4 въдушити  - 
слушать 

въсхьиптати - хватать, 
похищать 


вынх - всегда 

въкнжти — учиться 

въпа - шея 

вьсь — селение, деревня 
вьсь — весь (местоимение) 
вьс Емо - везде 

вЕдь - познание 

вЕтридо - парус 

вАштии - большой 


Г 


геена - ад 

глагелъ — слово 

глагддати -говорить 
гласити - звать 

глашати - называть 
говъзъ — изобильный 

гов ти - поститься 
година — час, время года 
гор — вверху 

господа — гостиница, жилище 
господь — господин, хозяин 
грЕвиште — могила, склеп 
гръдъ — гордый 

грасти, градж — идти, иду 


А 


десница — правая рука 


деснЪ — направо 
десньй правый 
длань — ладонь 
довлъ — храбрый 


домовитъ — являющийся хозяином 


дома 


донелиже, донелВже — до тех пор, 


пока 
доньдеже — до тех пор, пока 
дрьколь — шест, древко, палка 
дръжава — власть, могущество 
дъва краты — два раза 

дъшти — дочь 

дьньсь — сегодня 

дЕлатель - работник, земледелец 
д Ела - по причине, для, ради 


6 


кгда — когда 

ви — да 

клен — масло (оливковое) 
етеръ - некий, иной, какой-то 
клень — олень 

кльма — насколько 


№ 


живеттъ — ЖИЗНЬ 
животьнъ жизненный 
жаетель — жнец 


3 

ЗАНЕ — так как, потому что 
зовати, зоваж - клевать, клюю 
зракъ - вид 

зьдати - строить 

зъль — ЗЛОСТЬ 

зъл — плохо 

з Бло — очень 
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з Еница — зрачок 
И 


игемонъ (римск.) — начальник 
иде, ИДЕЖЕ — где, когда, тогда 
нере! — священник 

ижде, иждеже — тогда как 
иже, аже, кже — который, -ая, 
-ое 

иждити = 
истратить 

извьгги — спастись 
изити — выйти 
изъгнати, ижденм - изгнать 
из Ести — проесть, прокутить 
имати — брать 

имъже — потому что, так как 
искрьнии — ближний 


расходовать, 


Е 


камо — куда 

камь, камъкъ — камень 
КАюсА - лошадка 

кои — который 

коликъ — какой, который 
коли — когда 

колижьдо — сколько бы ни, кто 
бы ни 

коло — круг, колесо 
кошь — корзина 
кратъ — раз 

кръмило — руль, весло 
коупьно — вместе 
кдуръ — петух 

къждо — каждый 

към, кок, кама — который, -ое, - 
ая 

кжпина - куст 


А 


ладин - лодка 
лакати, алкати - голодать, ощущать 
голод 

лакъть — ЛОКОТЬ 
ланита — щека 
ледугитъ  — 
священника 
ликъ — хоровод и хоровое пение 
лепта — самая мелкая медная монета 
льЗЪ — можно 

А Бпета — красота 

Ато - год 

АКть — можно, сдедует 


левит, ПОМОЩНИК 


Ди 


мамеона - богатство, божество 
богатства 

ма Ети, АЪлЖ - молоть, мелю 
мнихъ - монах 

мьггарь — сборщик податей 

Мьгто — пошлина 

мьн Ети, мьных - думать, полагать 
мЕхъ — кожаный мешок 

мдудити — медлить, задерживаться 


муро — благовонное масло 
Н 


навадити, наваждж - наговаривать, 
пострекать, побуждать 

непримзнь — вражда, диавол 
никаможе — нигде 

николиже — никогда 

н"Ечьсо — что-то 


9 


окаче — однако, впрочем 
овомко — с обеих сторон 
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двогмо — обоюдно 

овкождду — по обе стороны, с 
обеих сторон 

овамо — здесь 

овъ — этот 

ол Би — елей, масло 

онамо - там 

оплетъъ — изгородь 

драло - плуг, соха 

отъъвр"Б сти, отврьзж Е 
отворить, открыть, открою 
отроковица — девочка 

отрокъ — мальчик 

отрочанъ — ребенок 

отънели, отънелиже — с тех 
пор, когда; откуда 

отърочьнъ — отказавшийся 


П 


пажить — пастбище 

пакьг — опять 

паче — лучше, больше, кроме 
пл Ъвелъ — сорная трава 
повити — завернуть 

подроужик - супруга, супруг 
позовати — поклевать, поесть 
полъ — половина, сторона, 
берег 

поне, понеже — так как, потому 
что, с тех пор, хотя 

понелиже — хотя 

попьрище — верста, миля 
послЕжде — после, позднее, 
потом 

потъкнжти сл - навалиться 
потИ — ВЗЯТЬ 

присно — всегда, постоянно 
прозавати —— “| прорастать, 
всходить 


проплти, пропьнж - распять, распну 
прьси, прьсь — груди, грудь 

прьсть — прах, пыль 

прьетъ — палец, перст 

прЕдътеча — предшественник, 
предвестник 

пЪнАзь — монета (динарий) 

путъкъ - пятница 


Р 


равкота — рабство 

равви, равьви — учитель, наставник 
разв Е - кроме, исключая 

рамо — плечо 

распжтик - улица, переулок 

риза — одежда 

рожьць — стручок, плод рожкового 
дерева 

ротити сж - клясться, божиться 
ржгати сж, ржгашк сж - насмехаться, 
смеяться 


с 


садъ - растение, дерево 
сварити - бранить 

се - вот 

сегда - теперь 

село - поле 


сице - так 

сиць, сиции - такой 

слоковъница -  фиговое дерево 
(инжир) 


смокы — смоква 

стегно — бедро 

стрдупъ - рана 

стоудъ — стыд 

стъгна — улица, площадь 
стждьньць - водоем, колодец 
соуи — тщетный, пустой 
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съвъкдупити — соединить 
сънъмиште — собрание 
сънъмъ — собрание, сбор 

сън Едь — пища 

сърицати — рассчитываться 
сър теник - встреча 
сътократицеж - сто раз 
съторица — сотня 

сътАзати са - спорить 
състазати са 9 словеси - 
производить расчет 

съде — здесь 

СЕ мо — сюда 

сжпржгъ - пара, запряженная в 
одну упряжку (например, пара 
волов); супруг, муж 


Т 


талантъ — денежная единица 
тать — вор, грабитель 
тешти — бежать 

голикъ — столько, такой 


точило - ТИСКИ ДЛЯ 
выдавливания виноградного 
сока 

точити, точм - наливать, 


источать, наливаю 

гръжищше — торговое место 
трънъ, трьнъ — терн, колючка 
трьник - терние, сорняк 

тду - там, тут, вот 

тоукъ — жир, сало 

тъкмо — только 

тьма — десять тысяч 
ТАЖАТЕЛЬ -  земледелец, 
работник 


Фу 


дуво - же, потому, итак 


дуговъзити СА — 
урожай 
дудъ - член тела, сустав руки 
дукроухъ — кусок 


Ф 


фарис Ки - фарисей, перен.: лицемер 


Хх 


Халжга - изгородь, плетень 
храмина — дом, помещение 


Ц 


ц Елити, ц Ва - лечить, врачевать 
ц"ловати — приветствовать 
ц"Бсарь — государь, царь 


Ч 


часъ — время 

чесо, чьсо — что, чего 

чисма - число, количество 
чисти, чътж - считать, читать, 
почитать 

чрьноризьць - монах 

чр"Есьла — бедра, поясница 
чоудити сл - удивляться 


ш, ШТ 

шдуи — левый 

Е 

"Еко, гако — что (союз) 


ю 


юже - уже 


дать хороший 
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юньць — телец 


ютро — утро 
га 
гадь — еда 


«звы — раны 
гако, ако, Еко — потому что, 
что, как, когда, так что 


к 


кда — ли, если, чтобы не, как 
бът не, разве 

кже — которое, что касается 
кли — тогда как, если 

клико — СКОЛЬКО 

кликъ — который 

кльма - как и, поскольку, так 
как 

ктеръ — некто, некоторый 


а вх 
Адро — скоро, быстро 

ьуза — немощь, болезнь, 
слабость 

жзъкъ - народ, племя, язык 
ти, НАМ, кмъше — взять, 
возьму; взяв, схватив 


м, вж 


жтрь — внутри 
ждоуже, кд’ же - куда 


м 


упостась - сущность, существо 


Приложение 5 
Фотокопия памятника старославянской письменности 
(Листки Ундольского) 


Притча о плевелах на поле (Мф. 13, 24-30) 


Тука зилагъ. 
а а фа а 











, — ‚ > м Да 4 ка 
у/ ите олд я. <трив Арад его 
” с ве я я 














$ да. ах 
;. ры “6х сктла му: пот ФУЕАНС. 


а пришев КИ РЖЕЗЕНТ Ар жешл етой 
ОБроЕЛ Метал кеснче [35752.27 1% = 
яр БЕН Ат ПАЖКЕДТЕ. омяжерсув Дог | 
ЛЕ Рита ст" Борн "С)мнжер Бо. КА 
ХЕ м 5.“ МЕЖЕРЕУЕМН седан 


а 


г уф паж вл . ЕХ страгнетеной 

ры ЖАК РЕ те ЖА ТЕЛА вт 

79. Ре пржжа тАк ел. нс дик К 

тн. АР апаш сен ке) 
: себе в 


г стоки г. 
15482 2 к: мприе т Бала 
. Е. оиге ке жи тиал2.. 


Ди уч 





*Старославянский словарь (по рукописям Х-ХГ веков) / Под ред. Р.М. Цейтлин, Р. Вечерки и 
Э. Благовой. - М.: Русский язык, 1994. — С. 811. 
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